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Links boven:
In het kader ran de 
wedstrijdcampagne bij 
de uitroering ran het 
zesjarenplan neemt de 
Poolse rrouw een 
werkzaam aandeel. 
Zij werkt orereen- 
komstig het beginsel: 
gelijke arbeid, gelijk 
loon. Krystyna Malo- 
lepka is een ran de 
leiding gerende ar- 
beidsters in een ran 
de grotę textielfabrie- 
ken in Lódi.

In het midden:
Een roormalige werk- 
ster in een groot wa- 
renhuis Maria Zyla 
bestuurt nu ais direc- 
trice de gehele onder- 
neming.

*
Rechts boven:
Arbeidsters en rrou- 
welijke beambten rus- 
ten in hun racantie 
uit ran ingespannen 
werk.

Links onder:
De zorg roor moeder 
en kind behoort in 
het nieuwe Polen tot 
de belangrijkste taken 
ran de staat. Hon- 
detrdduizenden kinde- 
ren, die behoren tot 
de arbeidende klasse, 
worden in creches, die 
steeds talrijker wor
den, op deskundige 
wijze rerzorgd.

Rechts onder:
Kijkjes in een ran de 
talrijke kinderbewaar- 
plaatsen.

*
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De strijd van het Poolse Volk
voor de vrede en het Zesjarenplan

Bolesław Bierut

17 Februari 1951 had de VIe voltallige zitting van 
het bestuur der Verenigde Poolse Arbeiderspartij 
(PZPR) plaats, waar de Voorzitter Bolesław Bierut 
de openingsrede hield. De vergadering stond geheel 
in het teken van de vrede en de wederopbouw van 
Polen. Terwijl Bolesław Bierut de politieke toestand 
analyseerde, waarbij het zwaartepunt kwam te lig- 
gen op het behoud van de vrede, schetste Hilary 
Minc de economische taken, waarvoor Polen in het 
lopende jaar ten aanzien van het Zesjarenplan zich 
gesteld ziet.
Om onze lezers enige indrukken te geven van deze 
zitting, geven wij van beide referaten hier een kort 
overzicht.

„Het- eerste jaar,” — zo ving de Voorzitter van de 
Poolse Verenigde Arbeiderspartij zijn rede aan — 
van het grotę Zesjarenplan, ligt achter ons, van dat 
plan ter versterking en versteviging van de politieke, 
economische, culturele en geestelijke krachten van 
het nieuwe Polen. De taken van het eerste jaar 
werden door de arbeidende massa’s van het 
land met groot succes meer dan vervuld. Wij zijn 
nu de periode van de verwezenlijking van het tweede 
jaar van ons Zesjarenplan begonnen. Op de 
drempel van dit jaar moeten wij ons voor ogen 
houden de omvang, de betekenis en het karakter van 
de taken juist van dit gedeelte van het Zesjaren
plan. Deze periode is een der allerbelangrijkste, om-

Ook de Poolse jeugd helpt om de machines 
van het Zesjarenplan voort te drijren.



Wederopbouw 
van Warszawa

dat zij tezamen met het komende jaar wezenlijk be- 
slissen zal over het gehele plan en zijn overwinning. 
Bij deze gelegenheid wil ik de aandacht van het 
Plenum erop vestigen, dat de verwezenlijking van 
de taken van het grotę Zesjarenplan onze schep- 
pende kracht geweldig doet toenemen en de beteke- 
nis van deze bijdragę van het gehele volk aan het 
algemene vredeswerk, de strijd der arbeidende 
massa’s voor het behoud van de vrede en de ophef- 
fing van het dreigend oorlogsgevaar duidelijk tot uit- 
drukking brengt.
De strijd voor de vrede, die thans het diepste ver- 
langen van de gehele vooruitstrevende mensheid is, 
verenigt in een gemeenschappelijk front onder ge- 
meenschappelijke vlag honderden millioenen men
sen. Deze willen de mensheid redden van het dreigtend 
gevaar van nieuwe barbaarsheid en nieuwe wreed- 
heid, die een imperialistische politiek heden aan de 
wereld opdringt. Een breed front van verdedigers 
van de vrede groeit en ontplooit zich in alle landen 
der wereld.
...voor het Poolse volk zijn de taken van de strijd 
om het behoud van de vrede ten nauwste verbonden 
met de taken van het Zesjarenplan, dat plan het- 
welk Polen losrukt uit eeuwenlange achterlijkheid — 
dat plan hetwelk de economische zwakheden opheft, 
die ais erfenis van het oude stelsel van grootgrond- 
bezit en kapitalisme waren overgebleven. De strijd 

voor de vrede en de verwezenlijking van het Zesjaren
plan ■— dit zijn thans de belangrijkste taken, die 
beslissend zijn voor de vestiging en de bescherming 
van de onafhankelijkheid van ons volk, die beslissen 
over de kracht en de welvaart, over de historische 
betekenis van de roi en de toekomst van ons vader- 
land.
In een duurzame vrede, in het verbond met de Sow- 
jet-Unie en in de machtige, scheppende kracht van 
ons volk, welke kracht door het Zesjarenplan nog ver- 
sterkt wordt, liggen de onverwoestbare en steeds weer 
opborrelende bronnen van de sterkte, de onafhanke
lijkheid en de souvereiniteit van Polen. Zij zijn de 
onfeilbaar werkende motor en de hefboom van de 
toekomstige geschiedenis van ons volk.”
Bierut gaf in het vervolg van zijn referaat de 
oorzaken aan, die tot de verscherping van de inter- 
nationale toestand hebben geleid; hij wees op het 
verval van de kapitalistische wereld, op de politiek 
van bepaalde kringen tegenover Polen en op het leed, 
dat deze politiek de gehele mensheid zou kunnen be- 
zorgen. Ook de roi van het Vaticaan werd aan de 
hand van historische feiten naar behoren gekarak- 
teriseerd. Bierut keerde zich met grotę scherpte 
tegen de hermilitarisering van Duitsland en wees 
de weg aan naar een vreedzame oplossing van het 
Duitse vraagstuk niet alleen in het belang van Polen, 
maar in het belang van alle aan Duitsland grenzende 
staten.
„Het ontstaan van de Duitse Democratische Repu- 
bliek was een grotę historische wending in de ont
wikkeling van de vreedzame en vriendschappelijke 
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betrekkingen tussen het Poolse en het Duitse volk. 
Ais bewijs van deze historische wending werden de 
yerdragen tussen beide volken gesloten, die de duur- 
zame vredesgrens aan de Oder en de Neisse vast- 
legden. Een symbool van deze wending was ook het 
bezoek van de President der Oost-Duitse Republiek 
Wilhelm Pieck aan de hoofdstad van Polen. De zich 
ten gunste van beide partners ontplooiende economi- 
sche en culturele samenwerking is de beste waarborg 
voor de onder de nieuwe verhoudingen ontstane duur- 
zame vriendschap. Zij vormen een kostbaar goed 
voor de bestendiging van d'e vrede. Wat is een beter 
bewijs voor een onyerwoestbaar fundament van de 
onafhankelijkheid en de bloei der volken dan de 
vriendschap en de samenwerking ais buurlanden, 
gesteund op wederzijdse achting. Dit bewijs wordt 
eveneens gevonden in de gemeenschappelijke strijd 
voor de vrede en de maatschappelijke vooruitgang. 
Daarom behoort ook tot de doeleinden welke ons volk 
voor ogen zweven in zijn internationale politiek: het 
ondersteunen van de pogingen, die gericht zijn op 
de eenheid van Duitsland op yolkomen democratische 
grondslag. Dit zal een einde maken aan de Duitse 
agressiyiteit.”
De gehele rede van President Bierut had ais onder- 
toon de strijd voor de vrede, onverschillig welk pro
blemem werd aangesneden. Dit bewijzen uitlatingen 
ais de volgende:
„Men mag en moet niet gedogen, dat het tot een 
oorlog komt.” Of: „Wie zegt, dat een oorlog onver- 
mijdelijk is, beledigt de mensheid.” Of: „Het is nood- 
zakelijk, het gevaar van imperialistische agressie de 
kop in te drukken, alle vooruitstrevende krachten te 
mobiliseren, reele voorwaarden te scheppen en actief 
voor de yerdediging yan de yrede te strijden.”

Hierna sprak Hilary Minc over:

Polen’s economische taak in 1951.
Aan zijn referaat ontlenen wij het yolgende:
„Het tempo van de economische ontwikkeling van 
Polen is sinds 1950, het eerste jaar van het Zesjaren- 
plan, vergeleken met het laatste jaar van het drie- 
jarenplan, belangrijk sneller geworden.” 
„Wederom” — zo yerzekerde de redenaar — „werd

Bij de uitroering nam het zesjarenplan in Silezie. 
Rechts Alfred Kawczak en zijn helpers met de 

electrische boormachine 

het onweerlegbare feit bevestigd, dat het door in
spanning en mobilisering van alle krachten mogelijk 
is, het yereiste ontwikkelingstempo en de resultaten, 
di'e voor Polen’s economie op haar weg naar het 
socialisme noodzakelijk zijn, te bereiken.
Uitgaand van de ervaring van het jaar 1950, schrijft 
het plan, met het oog op de eindresultaten, voor 
1951 een zeer belangrijke uitbreiding van de 
opgaven voor, zo bijyoorbeeld voor de socialis
tische industrie een productieyermeerdering van 
23,4% inplaats van de oorspronkelijk in het Zes
jarenplan voorgeschreven 20,7%. Hierdoor zal de 
productie in de socialistische sectoi’ der industrie 
bij onveranderde prijzen meer dan 27,9 milliard Złoly 
(oorspronkelijk 24,9 milliard Złoty) bedragen. zodat 
yergeleken met het oorspronkelijk yoorschrift, bij 
onveranderde prijzen een productievermeterdering 
van meer dan 3 milliard Złoty, dat is 12%, wordt 
bereikt.
De landbouwproductie zal, in tegenstelling tot het 
oorspronkelijk yoorschrift niet 11,4 milliard Złoty, 
doch in totaal 11,8 milliard Złoty bedragen en bij de 
staatslandbouwbedrijyen zelfs een nog hogere waar- 
de bereiken. Het eindresultaat van de uitvoering van 
het Zesjarenplan zal in de socialistische sector van 
de industrie ongeveer twee maanden of meer ver- 
yroegd kunnen worden.

De kolenproductie.
Voortgaande, ging Minc op enige der belangrijkste 
opgaven voor 1951 betreffende de opyoering der pro
ductie in, en toonde hierbij aan, dat de productie van 
steenkool in 1950 vergeleken met 1949 met 5% was 
gestegen, de totale industriele productie in dezelfde 
periode echter met 30,8%. Zoals bekend, is het plan 
bij de kolenproductie met 2%, bij de totale socialis
tische industrieproductie met 7,4% overschreden, 
waaruit volgt, dat de industrie ais geheel belangrijk 
sneller groeit dan de kolenproductie. Daarom wordt 
de opvoering van de kolenproductie een van de be
langrijkste taken van het jaar 1951.
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Een gedeelte van het hoogovenbedrijf „Szczecin"

lagers met 125%, de bouw van grotę zeeschepen met 
163%, de productie van vrachtauto’s met 231% en 
van verschillende soorten locomotieven met 37%.

Chemische productie.
Het nieuwgevormde ministerie voor d'e chemische in- 
dustrie heeft in 1951 een niet minder belangrijke 
taak toegewezen gekregen, zo o.a. de opvoering van 
de productie van zwavelzuur met 38%, van gecalci- 
neerde soda met 20%, van soda met 10%, van stik- 
stofmest met 12%, van fosfaatmest met 39% en van 
kunstmeststoffen met 196%.
Een grotę taak wacht ook het ministerie voor de 
lichte industrie en het ministerie voor de landbouw- 
en voedingsmiddelenindustrie. Deze omvat niet 
slechts een kwantitatieve toename, maar ook een op- 
voering van de kwaliteit en een verdergaande sor- 
tering van de goederen en het meer aandacht schen- 
ken aan de behoeften van d'e markt.

Landbouwproductie.

Volgens de opgelegde taak op het gebied van de 
landbouwontwikkeling moet de waarde van de 
agrarische productie bij gemiddelde klimatologische 
omstandigheden en tegenwoordige prijzen 10,2% 
hoger liggen dan in 1950, waarbij een toename van 
de eigenlijke landbouw met 10,4% en van de vee- 
teelt met 10% is voorgeschreven; voorts een verdere 
vermeerdering van de opbrengst en ook een verschui- 
ving in d'e structuur van aanplant en oogst en wel 
in de richting van een vergroting van het aandeel 
van hoogwaardige gewassen. Zo zal de vermeerde- 
ring van de opbrengst der drie voornaamste graan- 
soorten tezamen 9,7% bedragen en di'e van tarwe 
alleen 23%. Tegelijkertijd zal de oogst van in- 
dustriele landbouwgewassen volgens het plan snel 
moeten toenemen, en wel van suikerbieten met 8,8%, 
van lijnzaad met 37,8%, van vlas met 0,7%, van 
oliezaden met 56,2% enz.

De productie van metalem
Het Zesjarenplan heeft ais een der voornaamste op- 
gaven d'e ontwikkeling van de binnehlandse basis 
voor de ijzer- en non-ferro-metaal-hoogovenin- 
dustrie voorgeschreven. Dienovereenkomstig kreeg 
de ertsproductie voor 1951 een grotę taak toegewezen. 
Behalve een aanzienlijke uitbreiding van de in Polen 
reeds geexploiteerde zink- en loodmijnen, behalve de 
steeds voortgaande uitbreiding van de productie van 
ijzererts, die gedurende het Zesjarenplan driemaal zo 
groot moet worden, zal in 1951 voor het eerst in 
Polen op industriele schaal de kopermijribouw wor
den ontwikkeld. Het bereiken van de plan-productie- 
cijfers ais grondslag voor dte toekomstige ontwikke
ling van het delven en het verwerken van koper, 
waardoor Polen onafhankelijk moet worden van bui- 
tenlandse invoer van deze belangrijke grondstof, 
moet ais een der belangrijkste opgaven voor de staat 
worden b'eschouwd.

Machinebouw.
Op het gebied van de machinebouw-industrie, de rug- 
gegraat van de gehele economische ontwikkeling, zijn 
de voor 1951 gestelde opgaven van buitengewoon be- 
lang. Zo moet de productie van werktuigmachines 
voor de ' metaalbewerking met 61% worden opgfe- 
voerd, de productie van machines en hulpmiddelen 
voor de bouwnijverheid met 62%, de productie van

Yeestapel.
Volgens het plan moet de levende veestapel midden 
1951, d.w.z. aan het eind van het zogenaamde land-

De stad Nowa Huta verrijst in recordtempo. Het 
terrein wordt met mechanische werktuigen geeffend 
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bouwjaar bedragen: bij grootvee 106,9%, bij varkens 
113,1% en bij schapen, waarvan de fok ten doel heeft 
het yerkrijgfen van een eigen wolbasis, 117,1%.

Investeringen.
Het bedrag voor investeringen is 30% hoger dan in 
1950, waarbij de beleggingen in de productiemidde- 
lenindustrie en in de bouwnijyerheid de grootste 
stijging yertonen.

Beleggingsobjecten.
In de industrie moeten in 1951 een aantal nieuwe 
beleggingsobjecten, tot een totale waarde van ca. 8,9 
milliard Zloty in bedrijf komen, waaronder in het 
hoogovenbedrijf van „Częstochowa” nieuwe cokes- 
ovens en een nieuwe grotę staalfabriek, in Dychowo 
een nieuwe hydro-electrische centrale en in Jaworzno 
een gewone electrische centrale, verder een aantal 
kleinere onder-centrales, nieuwe fabrieken voor de 
productie van uitrustingen voor de industrie, een 
grotę nieuwe cementfabriek, nieuwe chemische fa
brieken, zoals die voor dte productie van synthetische 
phenoline, viscose en cellulose, en ten slotte yerschil- 
lende nieuwe katoenweyerijen en spinnerijen.
Verder worden een aantal moderne industrieen in 
bedrijf genomen, zoals de eerste smeltoyen voor zink- 
destillering. De mijnen worden steeds beter voof- 
zien van moderne machines en installaties. De 
machinebouw-industrie krijgt talrijke nieuwe, waar
onder zware en zfeldzame, werktuigmachines van de 
allermodemste constructie.

Verlaging van productiekosten.
Het onkostenplan schrijft een yerlaging van de fa- 
bricagekosten in de groot- en middelindustrie voor 
ran 6,1%, yergeleken met 1950, in de socialistische 
kleinindustrie bedraagt deze yerlaging 8%.
•De algemene index voor de yerlaging van de materi- 
aalkosten moet 4,8% bedragen.

Arbeidsproductiviteit.
In de staatsindustrie brengt het plan een stijging 
van d'e arbeidsproductiviteit voor de arbeiders der 
zogenaamde industriele groep van 13%, terwijl 
deze stijging in het jaar 1950 slechts ongeveer 9% 
per arbeider bedroeg.

Arbeids wedij ver.
Het jaar 1950” •— yerklaarde Minc verder — was 
een jaar van yoortschrijdende ontwikkeling van de 
socialistische arbeidswedijyer op alle gebieden van 
het nationaal-economischb leven. Het aantal arbei
ders, dat aan deze arbeidswedijyer deelneemt, is be
langrijk toegenomen. In procenten van het totaal 
aantal daar werkende arbeiders bedraagt het bijv. 
in de hoogovenindustrie 86%, in de machinebouw- 
industrie 72%, in de chemische industrie 74% bn in 
de wolindustrie 75%.
Tegelijk met de kwantitatieve uitbreiding van de 
socialistische arbeidswedijyer en de yerbreiding daar- 
van onder de grotę massa der arbeiders zijn in 1950 
en begin 1951 nieuwe, hogere vormen van arbeids
wedijyer opgekomen, bijv. de door de mijnwerkers 
Filak en Szulc in het leven geroepen wedijver 
om een beter gebruik te maken van machines en 
mechanische werktuigen, en de eveneens door hen 
ingevoerde lopende bandwisseling zonder onder- 
breking, of de wedijver om d'e yermeerdering van

Deze electrische grijper werplaatst 600 m3 aarde 
in zes uur

het aantal yerbindingen tussen de lagen, die begon- 
nen werd door de jeugdige mijnwerker Kawczyk 
in de mijn „Bytom”, of de sinds het eind van het 
yoorjaar in de hoogovenindustrie toegepaste methode 
tot h'et snel smelten van staal. In de metaalindustrie 
werd de gedachte van het snel śnij den van staal van 
de Sowjet-Stachanowarbeider Bortkiewicz over- 
genomen; in de lichte industrie werd de strijd aan- 
gebonden tegen de yerkwisting en wel door de jeugd- 
brigade van de bedrijyen der kledingindustrie naar 
het voorb'eeld van de Sowjet-Stachanowarbeidster 
Korabielnikowa; in het yerkeers- en transportwezen 
ging het om de wedij ver om de yerlenging van de 
tijd, die locomotieven tussen twee reyisies kunnen 
blijyen lopen, en ten slotte bij de arbeiders van de 
spoorwegen betrof het de wedijver om de besparing 
van koleń enz.
Bovendien beschikt Polen over een aantal waarde- 
volle ideeen uit de kringen zij ner begaafde uitvinders 
en rationalisatoren.”

In zijn conclusie zette Minc de roi en de taak van 
de partij en de economische leiding uiteen bij de uit- 
yoering van het Zesjarenplan in het tweede jaar. 
Hij voegde hieraan toe. dat slechts onyerbeter- 
lijke optimisten kunnen geloven, dat de op
bouw van het socialisme en het overwinnen van 
een eeuwenlange achterstand mogelijk zijn zonder 
moeilijkheden. In de Sowjet-Unie waren die moeilijk- 
heden bij de opbouw van het socialisme onycrgtelijke- 
lijk veel groter dan in Polen. Polen kan nu steunen 
op de hulp en het yoorbeeld van de Sowjet-Unie en 
zal daarom geen moeilijkheden op zijn weg yinden, 
die het niet kan oyerwinnen.
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Een van de methoden om de cul- 
tuurgoederen toegankelijk te ma
ken voor de gehele gemeenschap is 
de yerbinding van de kunst met 
het economisch leven. Dit proces, 
dat o.a. berust op samenwerking 
tussen de beeldende kunstenaars 
enerzijds en de industrie en het 
ambacht anderzijds, heeft zich in 
het Nieuwe Polen ontwikkeld in 
het streven naar een afesthetische 
vormgeving bij de vervaardiging 
van massa-verbruiksgoederen. De 
op winst gerichte kapitalistische 

-industrie stond onwillig tegenover 
elke samenwerking met de beel
dende kunstenaars, uit vrees voor 
een kostenverhoging.
Om dus de productiekosten te 
verlagen bekommerde men zich bij 
het maken van massaproducten 
niet om de aesthetische vorm- 
geving en de schoonheid van het 
yoorwerp, dat vervaardigd werd. 
Een beslissende roi speelden uit- 
sluitend de winsten van de fabri- 
kanten. De fraaie producten van 
het ambacht werden dan ook ver- 
vangen door lelijke massa-artike- 
len. Inplaats van de kleurige weef- 
selpatronen, die zich in de loop 
van de eeuwen op basis van de 
volkskunst hadden ontwikkeld,

Weefsel uit de streek van Mazurie (Wojewodschap Olsztyn)

iiet
produceerde de fabrieksnijverheid 
in massale hoeveelheden yerschil- 
lende patronen met „rondjes”, 
„streepjes”, „balletjes”, „ruitjes” 
enz.
De meubelen werden gfewone stuk- 
ken hout, rechthoekig in elkaar 
getimmerd of gelijmd, en zagen er 
afschuwelijk uit. Glas en porselein 
hadden reeds lang hun schoonheid 
van vorm verloren. Zo er al in de 
handel yoorwerpen yerschenen met 
een werkelijk aesthetisch yerant- 
woord uiterlijk, dan waren deze 
zeer duur en uitsluitend toeganke
lijk voor een kleine groep van wel- 
gestelden.
In het Nieuwe Polen, waar de pro- 
ductie dient tot verheffing van het 
welvaartspeil van alle lagen der 
bevolking, wordt het maken van 
aesthetisch yerantwoorde, schone

in de
yerbruiksgoederen in het geheel 
niet ais iets onbetekenends be- 
schouwd. Integendeel, men acht dit 
meer en me'er een van de voor- 
naamste problemen van de pro- 
ductie.
Ten einde deze doelstellingen te 
kunnen yerwezenlijken, zijn in Po
len twee instellingen in het leven 
geroepen: „Het Bureau voor Toe- 
zicht op het aesthetisch element 
in de productie” (de BNEP) en 
„Het Instituut voor het ontwerpen 
van modellen voor de nijyerheid.” 
„Het Bureau voor Toezicht op het 
aesthetisch element in de produc
tie” heeft tot taak een yoortdurend 
toezicht uit te oefenen op de reeds 
bestaande productie, het moet de 
patronen en vormen, die het aesthe
tisch schoonheidsbegrip het meest 
kwetsen daaruit verwijdereń, en 
deze vervangen door andere betere. 
De BNEP heeft ais speciaal we- 
tenschappelijk research-bureau in 
zijn dienst „Het Instituut voor het 
ontwterpen van modellen voor de 
nijyerheid” dat tot taak heeft 
nieuwe modellen uit te werken 
voor de massa-productie.
Het spreekt van zelf, dat „Het In
stituut voor het ontwerpen van 
modellen voor de nijyerheid” bij zijn 
werk zowel de bruikbaarheid van 
het ontworpen model in aanmer- 
king neemt, ais de smaak van de 
afnemers en de eisen van de modę. 
Het werk van het Instituut dankt 
zijn oorsprong in de eerste plaats 
aan de rijkdom yan-schatten, wel
ke door de yolkskunst wordt ge- 
boden. Zo werden bijv. bij het uit- 
werken yan nieuwe patronen voor 
zij den en brocaat-weefsels de 
kunstschilders van het Instituut 
geholpen door boerenjongens uit 
een.klein dorp in het wojewod
schap Kraków. Deze samenwer- 
'king heeft dan ook schitterende 
resultaten opgeleverd. De nieuwe 
weefsels glanzen met schitterende 
kleuren en hun patronen overtref- 
fen aanzienlijk die van de yooroor- 
logse rommel uit de fabrieken.
Het Instituut verricht proeven en 
werkt modellen uit op het gebied 
van kleding, meubels, schoeisel en 
galanterieen, eonfectie, textiel 
(het weven en bedimkken), glas en 
aardewerk.
In de afzonderlijke werkplaatsen 
van het Instituut werken yerschil- 
lende kunstenaars modellen uit 
voor nieuwte meubels, nieuwe 
schoenen, nieuwe weefsels enz.
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ELEMENT
massaproductie

Deze modellen ondergaan een 
strenge keuring door de commissie 
voor kwalificering, die hun ge- 
bruikswaarde vaststelt, de moge- 
lijkheden voor de productie door 
de staatsnijyerheid beoordeelt en 
uitmaakt, of ze aan alle eisen 
van de aesthetica voldoen. Wan
neer dit onderzoek gunstig uit- 
valt, wordt het model voor de pro
ductie goedgekeurd. Het spreekt 
van zelf, dat het Instituut een veel 
grotere hoeveelheid modellen voor 
de nijverheid uitwerkt dan de pro
ductie nodig heeft. Zodoende zijn 
handel en nijverheid volkomen vrij 
in de keuze van de yerschillende 
modellen. Door een gemeenschap- 
pelijke selectie-commissie wordt 
vastgesteld, welke modellen be- 
stemd worden voor de productie 
en hoeveel gebruiksvoorwerpen 
yolgens elk model moeten worden 
uitgevoerd.
E'en tweede, zeer belangrijke taak 
van het Instituut is de artistieke 
scholing van de meesters en ar
beiders, die betrokken zijn bij de 
productie. Het Instituut organi- 
seert op het ogenblik een eigen 
internaat en bereidt speciale cur- 
sussen voor, waartoe bijv. de ehe 
keer ververs uit textielfabrieken 
worden uitgenodigd om zich op de 
hoogte te stellen van de geschiede- 
nis der textielindustrie en van be
paalde elementaire regels voor het 
uitkiezen van de kleuren. Een an
dere keer worden er weer cursus- 
sen georganiseerd voor slijpers uit 
kristalfabrieken, voor meubelma- 
kers enz. Hiernaast wordt een ac- 
tie in omgekeerde richting gevoerd 
— de technische scholing van de 
kunstenaars opdat zij bij hun werk 
dadelijk kunnen aanvoelen, wat 
kan en wat niet kan worden gepro- 
duceerd door de massa-industrie. 
Vaak wordt het Instituut bezocht 
door boeren, door mannen en vrou- 
wen uit de plattelandscentra, waar 
de yolkskunst zich ontwikkelt. 
Door hun ideeen en hun gevoel voor 
kleuren worden nieuwe scheppen- 
de elementen aangebracht in het 
werk van het Instituut.
Om te yoorkomen dat het Insti
tuut in het wilde weg zou werken 
en om te maken. dat het kennis 
draagt van de behoeften en be- 
langen van zo breed mogelijke 
lagen der bevolking, bestaat er in 
het Instituut een speciale af- 
deling voor de bestudering van 
tekeningen, welke afdeling zich 

Arbeiders op de tentoonstelling ran rolkskunst en kunstnijverheid

In een werkplaats ran gobelins te Kraków 
Modellen van Kinderspeelgoed
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bezig houdt met alle veranderin- 
gen in de modę en de smaken van 
de wterkende bevolking, voor wie 
immers vóór alles de massa-pro- 
ductie bestemd is.
Tegelijkei-tijd zal het Instituut, om 
zijn modellen nog beter ingang te 
doen vinden, tentoonstellingen en 
demonstraties organiseren, als- 
mede scholingscursussen, welke 
voor iedereen open staan.
Om zich bovendien niet aan de 
productie te onttrekken, produ- 
ceert het Instituut de nijyerheids- 
modellen, die het ontworpen heeft, 
met behulp van dezelfde machines, 
waarover normale fabrieken be- 
schikken. Een mooi staaltje zijde 
of wollen stof ontstaat het eerst 
op een Bristol-karton, terwijl het 
later weer geproduceerd wordt 
door middel van een normale weef- 
machine, hetgeen ook geldt voor 
het bedrukken van de zijde.
Op dezelfde wij ze ontstaan mo
dellen van meubels door middel 
van normale draaibanken en 
schaafmachines. Het Instituut 
heeft ais principe, dat een nieuw 
aesthetisch verantwoord model bij 
zijn productie niet meer grondstof- 
fen en niet meer arbeidsuren yraagt 
dan de yroegere lelijke massa- 
rommel. De resultaten welke „Het 
Pools Bureau voor toezicht op 
het aesthetische element in de 
productie” heeft bereikt, hebben 
ook in het buitenland grotę be- 
langstelling gewekt. Het werk 
van „Het Instituut voor het ont- 
werpen van modellen voor de 
nijverheid” verkeert thans nog in 
een beginstadium en het zal zijn 
vruchten eerst over een paar jaar 
afwerpen. In de Poolse nijverheid 
yoltrekt zich een systematisch pro
ces van afstoting van de oude mo
dellen en vervanging hiervan door 
nieuwe modellen van het Instituut, 
terwijl technische installaties zo- 
als: walsen, cliche’s, matrijzen 
tegen nieuwe worden ingewisseld. 
Dank zij dus het werk van het 
Instituut bereiken steeds meer 
schone, aesthetisch verantwoorde 
modellen de fabriekshallen en be- 
ginnen steeds meer massa-ver- 
bruiksgoederen de kenmerken van 
ware schoonheid te vertonen.
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BORDUURWERK
Het borduur- en kantwerk, dat 
het karakter heeft van eigen 
landstreek is zeer in trek op de 
wereldmarkt. Het dient niet uit- 
sluitend voor praktische doelein- 
den, maar het bezit aesthetische 
waarde, is origineel en heeft een 
verscheidenheid van modellen.
Het Poolse borduurwerk uitge- 
voerd op een fond van linnen munt 
uit door schoonheid en duurzaam- 
heid. Het kan niet alleen goed ge- 
wassen worden, maar het wordt er 
zelfs mooier door.
Van dit prachtig geborduurde lin
nen wordt allerlei gemaakt: tafel- 
linnen, damesconfectie (jurken, 
blouses, badpakken, schorten) kin- 
derkleding enz.
Men waakt er ook vooi’ dat het 
kantwerk artistiek en technisch 
verantwoord wordt afgeleverd, dat 
het van een grotę verscheidenheid 
en praktisch zij. Dit kantwerk kan 
men gebruiken ais tafellaken en. 
serwet, ais yersiering voor jurken 
en lingerie voor yrouwen en kin- 
deren, alsmede voor tafel- en bed- 
linnen.
De mogelijkheden van uitvoer ne
men yoortdurend toe in die stre- 
ken, waar men zich speciaal toe- 
legt op dez'e wijze van borduren. 
De Poolse exporteur kan meer en 
meer aan de eisen van de clientele 
yoldoen.
Het Poolse kant- en borduurwerk 
wordt gemaakt volgens yerschil- 
lende technieken, afhankelijk van 
de streek; het munt uit door ori- 
ginaliteit en yerscheidenheid van 
tekening.

Borduurwerk uit de streek 
van Kurpie
Ten Noord-Oosten yan Warszawa, 
was de vallei van Narew yroeger 
btewoond door een wilde yolksstam 
„de Kurpen”. Deze streek had tal 
van maagdelijke wouden met veel 
bijen en andere dieren. Deze uitge- 

strekte bossen beschermden de be- 
woners tegen invloeden van buiten 
en deed hun hun eigen karakter in 
kleding en kunst behouden.
Dit eigene komt niet alleen tot 
uiting in kleding, borduur- en 
kantwerk maar ook in de bouw- 
kunst en in de yoorwerpen voor 
dagelijks gebruik.
De yrouwen in deze streek wer
ken op 3 manieren aan hun bor- 
duursels; rode draad op wit lin
nen, witte draad op grijs linnen 
en witte draad op tulle. Bij 
het werken met de rode draad 
wordt ook de zwarte draad wel ge- 
bruikt om bepaalde motieven beter 
te laten uitkomen, zoals cirkels, 
halve cirkels, blofemen enz.
Het hemd van een Kurp-vrouw is 
wel is waai’ een meesterstuk van 
borduurwerk, maar onpraktisch 
voor de moderne tijd. Daarom 
gebruikt men de motieven van dit 
borduurwerk op stoffen, die zich 
beter lenen voor nu, en ook 
op servetten, tafellakens, schor
ten enz. Daarom behoeyen deze 
kunstwerkjes niet in een museum 
onder yitrines terecht te konien, 
maar ze worden pasklaar gemaakt 
yoor het leven van nu, en ze heb
ben hun regionale bijzonderheid 
behouden.

Borduurwerk van Łowicz
Westelijk yan Warszawa beyindt 
zich in de yallei van Bzura het 
yoormalige Hertogdom Łowicz, een 
streek die van oudsher zeer bekend 
is om haar rijkdom aan kleding. 
In de loop der eeuwen heeft het 
borduurwerk van Łowicz yerschil- 
lende belangrijke yeranderingen 
ondergaan. Het oudste borduur
werk van het yrouwenhemd werd 
met twee draden uitgeyoerd. Daar- 
na begon men in drie kleuren te 
werken; rood, rosę, geel met mo- 
tiefjes van planten, sterren enz. 
De yrouwen arbeidden naar eigen 
smaak en inzicht. Dit soort bor-
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&n- KANTWERK
duurwerk noemde men „Polonaise”, 
een uiterst precieus stuk arbeid 
op een gekleurd fond van de rijke 
klederdracht van deze streek.

Borduurwerk van Kaszubie
Dit borduurwerk heeft ais voor- 
beeld de mutsjes die vroeger ge
maakt en gedragen werden door 
de vrouwen van Kaszubie. Deze 
borduursters werken tegenwoordig 
te Gdańsk. De borduurwijze be
staat ais vanouds uit een combina- 
tie van zeven kleuren, gebruikt bij 
het borduren van blaadjes, bloemp- 
jes, kleine bouąuetjes enz. Even- 
als bij de borduursels van Kurpie 
en Łowicz worden de oude pa- 
troontjes van de mutsjes van vroe- 

ger gebruikt voor de meer prak- 
tische artikelen van onze tijd.

Gekloste en gehaakte kant
De productie van dit Poolse kant- 
werk is afkomstig uit Silezie en 
voornamelijk uit het Silezie van 
Cieszyn, waar de bevolking uit de 
bergen en de omliggende streken 
dit haak- en kloswerk vervaar- 
digt, kraagjes voor jurken, tafel- 
kleedjes, tussenzetsels voor de lin- 
gerie enz., werk, dat reeds voor de 
oorlog in grotę hoeveelheden werd 
geexporteerd.
Duizenden vrouwen werken thuis 
aan deze borduursels, een bezig- 
heid die verricht wordt na het 
huishoudelijk werk en de moei- 

zame arbeid op het land. Het is 
wonderlijk, dat de handen, gewend 
aan het ruwe landwerk, zulk 
prachtig kantwerk kunnen maken, 
met een zo geheel eigen karakter. 
Dit kantwerk wordt graag ge- 
kocht, want van een luxieus ar- 
tikel begint het meer en meer een 
praktisch artikel te worden. De 
prijzen zijn zeer laag in verhou- 
ding tot de artistieke waarde en 
de enorme vaardigheid die ervoor 
vereist wordt.
De na-oorlogse export van bor- 
duur- en kantwerk ontwikkelt zich 
snel en geschiedt door „Vari- 
mex” de Poolse maatschappij voor 
Buitenlandse handel Warszawa 
Krucza-straat 16/18.

Pools kantwerk
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KUNST

K
ORT geleden werd in Kra
ków een algemeen Pools 
wetenschappelijke confe- 
rentfe gehouden over 
vraagstukken betreffende 

kunst. Deze, met de voorbereidin- 
gen tot het eerste congres van de 
Po-olse wetenschap samenhangen- 
de bijeenkomst, kwam tot stand op 
voorstel van de onderafdeling van 
kunstonderzoek en het staatsinsti- 
tuut voor kunsten. Zij hield zich 
bezig met problemen van weten
schappelijke aard, die de gezamen. 
lijke kunsten betreffen.
Tijdens de besprekingen, die veel 
helderheid in tot nu toe onopge- 
loste vraagstukken brachten, wer
den de gebruikelijke onderzoe- 
kingsmethoden aan een grondige 
vernieuwing onderworpen.
De resultaten van de discussies 
zelf zijn van des te groter beteke- 
nis, daar het scheppen van kunst- 
werken een steeds belangrijker roi 
in het culturele leven van Polen 
gaat spelen.
De vernieuwing van het kunst
onderzoek, waarvan hier sprake is, 
had tot doel bij te dragen tot ver- 
dieping van het ontwikkelingspro- 
ces, waameembaar bij het schep
pen van kunstwerken in het heden- 
daagse Polen, en tevens behulp- 
zaam te zijn in het streven naar 
een nieuwe nationale kunst.
De betekenis van deze eerste alge
meen Poolse conferentie van des- 
kundigen in de kunst, werd door 
de plaatsvervangende minister 
voor kunst en cultuur, Sokorski, 
onderstreept, met de woorden, dat 
deze discussies op een ogenblik 
gehouden werden, waarop de eco- 
nomische grondslagen van het 
staatssysteem, zowel ais zijn 
ideologische bovenbouw, funda- 
mentele veranderingen ondergin- 
gen, daar de verwerkelijking van 

het zesjarenplan de noodzaak van 
fundamentele, op wetenschappe
lijke methoden berustende, opvat- 
tingen in het licht had gesteld. 
Ais grondproblemen werden door 
de conferentie in het openings- 
referaat genoemd:

a. Aanduiding van het wezen van 
de kunst en haar roi in de ont- 
wikkelingsgeschiedenis van de 
menselijke samenleving.

b. Critische belichting van de idea- 
listische aesthetica en haar in- 
vloed op de schepping van 
kunstwerken.

c. Herschepping van de culturele 
erfenis, met in het licht stellen 
van de realistische stroming ais 
scheppende en voortschrijdende 
beweging in de kunstgeschiede- 
nis.

d. Nauwkeurige omschrijving van 
het socialistisch realisme ais 
wetenschappelijke methode bij 
het scheppen van kunst.

Het verloop van de conferentie ver- 
sterkte de overtuiging, dat men 
steunen moet op de theoretische 
grondslagen van het Marxisme, 
waardoor de historische analyse 
van het eigen cultuurproces voor 
de Poolse wetenschapsmensen be- 
langrijk wordt vergemakkelijkt.
Het werk van de conferentie, 
waaraan ongeveer 400 geleerden 
en kunstenaars, vakmensen van 
alle kunstenaarskringen deelna- 
men, vond plaats in vier afdelin- 
gen: Beeldende kunst, muziek, to
neel en film, volkskunst.

Behalve twee inleidende referaten, 
werden talrijke berichten over de 
verschillende takken van kunst en 
hun problemen voorgelezen. Hier 
enige onderwerpen: „Wetenschap
pelijke aesthetiek ais uitgangs- 
punt voor kritiek en geschiedenis 
der beeldende kunsten.” „De ar- 
chitectuur ais .beeldende kunst”, 
„De realistische erfenis in de na- 
tionale tradities van de Poolse 
stedenbouwkunde, de architectuur, 
schilderkunst, beeldhouwkunst en 
het kunsthandwerk. „De plaats 
van de hedendaagse beeldende 
kunstenaar in zijn verhouding tot 
de realistische traditie van de kunst 
van de 19e eeuw.” „Nieuwe paeda- 
gogische criteria met betrekking 
tot de .beeldende kunsten”, „De roi 
en taken van de Poolse musea”, 
„De taken van documenteringen, 
onderzoekingsorganisatie. De eisen 
aan de uitgeverij te stellen.”
De muziekafdeling behandelde de 
volgende onderwerpen:
„Problemen van de nationale tra
ditie in de Poolse muziek”, „Pool
se volksmuziek”, „Problemen van 
de documentatie in de onderzoe
kingsorganisatie en eisen aan de 
uitgeverij te stellen.”
De afdeling Toneel en Film hield 
zich bezig met de vragen: „Weten
schap en toneel”, „Wetenschap en 
film”, „Toneelonderzoek en zijn 
organisatie”, „Studiomogelijkheden 
der filmvervaardigers”, „Toneel- 
critiek”.
Gedurende de discussie over deze 
referaten werden twee problemen 
op de voorgrond gesteld:

r
Foto links boven:
De Minister voor Kunst en Cultuur, 
W. Sokorski, opent in tegenwoordig- 
heid van nertegenwoordigers ran de 
wetenschap en de unwersiteiten het 
congres. Op de foto zien wij het 

congrespresidium.
Foto rechts boven:
Een kijkje in een der Staatsscholen 
voor beeldende kunsten te Warszawa
Foto midden:
In het Ujazdowski-park te Warszawa,

V ___________
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le. de vraag over de blijvende 
waarde in de kunst;

2e. het probleem van de uitdruk- 
king in de kunst.

De wetenschappelijke betekenis 
van deze Krakówse conferentie zal 
zonder twijfel pas blijken, wan
neer de genomen besluiten zich in 
de onderzoekingsresultaten zullen 
afspiegelen. Op het ogenblik kan 
reeds worden gezegd, dat de af- 
zonderlijke afdelingen een om- 
vangrijk en imponerend werk heb
ben verricht.
Voor het eerst werden hier de 
grondslagen van de wetenschappe
lijke aesthetica aan concreet mate- 
riaal getoetst. Gedurende de dis- 
cussies was het mogelijk een aan
tal wetenschappelijke problemen 
te bespreken, die ook door prac- 
tische voorbeelden aanschouwelijk 
gemaakt konden worden.
Zo behoorde een concert van Pool
se muziek met werken van Panuf
nik, Baird en Krenz tot de discus- 
sie en een tentoonstelling onder de 
titel „De realistische traditie in de 
Poolse schilderkunst van de 15e 
tot de 19e eeuw” was met het 
werk van de afdeling voor beel- 
dende kuristen verbonden.
De achtergrond voor de discus- 
sie van de leden der afdeling 
volkskunst, vormde een tentoon
stelling ,van voorwerpen uit de 
volkskunst. Ongetwijfeld leverde 
deze conferentie een beeld van de 
actieve deelname van de Poolse 
wetenschappelijke werkers aan de 
problmen van de grondslagen der 
Poolse kunst.

5!

waar kinderroorstellingen gegeren 
worden, zien we een ran de bekendste 
kindersehrijrers temidden ran zijn 

schare

Foto onder:
Een ran de rele geliefde openluch- 
roorstellingen, waaraan beroemde 
kunstenaars en ook amateurs mee- 
doen. Het Ministerie roor Kunst en 
Cultuur rerleent rolledige medewer- 
king bij deze roorstellingen, die reel 
bijdragen tot de algemene ontwikke

ling ran het rolk
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arbeiders *
muziekne. iging

Een vooraanstaand amateurs- 
gezelschap.
In de fabrieksclub van de hoog- 
oven „Florian” heerst een grotere 
drukte dan gewoonlijk. Ieder ogen- 
blik komen de musici alleen of in 
groepen door de gang met hun in- 
strumenten en gaan de muziek- 
zaal binnen, waaruit hun reeds de 
geluiden tegemoet klinken van het 
stemmen der vi.olen, celli en bas- 
sen en de helder klinkende tonen 
der koperblazers. Zij haasten zich. 
Sommigen hadden nauwelijks de 
tijd om zich na het werk te ver- 
kleden en te eten. Weldra zijn alle 
plaatsen achter d'e lessenaars be- 
zet. De repetitie begint, het onge- 
ordend rumoer der instrumenten 
komt tot zwijgen. De dirigent 
overziet het geheel met een blik 

van

Ballet
„Domu Wojska Polskiego” 
te Warszawa

en geeft een teken. Daar klinken 
de klare tonen van het „Sprookje” 
van Moniuszko.
Het symphonieorkest der Arbei- 
dersmuziekvereniging houdt zijn 
generale repetitie van het concert 
voor de arbeiders en rationalisa- 
tors van de' hoogoven „Andrzej”.

Op het gezicht 
de dirigent staat vol- 
doening te lezen: het 
vele repeteren heeft tot 
een goed resultaat ge- 
leid. Hier en daar nog 
een kleine correctie in de 
dynamiek van de koper- 
blazers, een accentueren 
van de muzikale frase 
door violen en celli, 
het rythme, aangegeven 

door de slaginstrumenten wordt 
iets meer op de voorgrond gesteld 
— en alles is klaar voor het con- 
cert. Na de orkestrepetitie volgt 
de repetitie van het gemengde 
koor, dat optreedt met massa- 
liederen, en de contróle der voor- 
bereiding van de dansgroep.

De voorarbeiders staan ook voor- 
aan bij de culturele activiteit.
De Muziekvere'niging is samenge- 
steld uit een symphonisch orkest 
van 65 personen, een gemengd 
koor van 90 personen en een 24 
personen sterke dansgroep. De’ 
Muziekvereniging is de vereniging 
van de beste amateur-artisten van 
enige artistieke genootschappen, 
geleid door het Vakverbond der

Uitvoering op het 
*muziekfestival, dat 
onlangs in Kraków 
plaats vond

*•

Wat de Arbeiders-Muziekvereni- 
ging bereikt heeft.

Hoogovenarbeiders. Leden der Mu- 
ziekvereniging zijn arbeiders uit 
de mijnen „Florian”, „Batory”, 
„Jedność” en „Pokój”. Onder hen 
zijn vele voorarbeiders en arbeids- 
rationalisators, die ook op het ge
bied van cultuur en ontwikkeling 
de meeste activiteit aan de dag 
leggen.
Daar is bijvoorbeeld Erwin Bak, 
fijnsmid op de mechanische werk- 
plaatsen van de hoogoven „Bato

ry”. Hij verricht 305% van de norm 
en besteedt schier al zijn vrije 
tijd aan werk in amateursorkesten. 
Hij heeft een hoog peil van muzi
kale kennis en vaardigheid be- 
reikt, is gedisciplineerd, ijverig en 
houdt van muziek.
Een employe van het centraal ma- 
gazijn van de hoogoven „Florian”, 
Jozef Szczakiel, is eveneens voor- 
arbeider en voert 150% van de 
norm uit. Hij speelt viool in hoog- 
ovenorkesten en is lid van de mu- 
ziekvereniging vanaf het ogenblik 
der oprichting. Bovendien beheert 
hij de bibliotheek der Muziekver- 
eniging en verzorgt de administra- 
tieve aangelegenheden.
Een van de verdienstelijkste leden 
van het gemengde koor is Bronisła
wa Halama, die een mooie sopraan 
heeft en werkzaam is bij de goe- 
derenexpeditie van P.K.P. Jozef 
Pisarek is leerling aan de Indu- 
strieschool van de hoogoven Pokój. 
Buiten de leertijd vindt hij ge- 
legenheid voor repetities en op- 
treden met de dansgroep.
De Muziekvereniging staat onder 
leiding van Juliusz Kandzior, diri
gent en componist van massaliede- 
ren, die door koorensembles worden 
uitgevoerd. De post van tweede 
dirigent is toevertrouwd aan de 
begaafde amateur Henryk Kroi, 
werkzaam aan de hoogoven „Ba
tory”. De muzikale vorming ge- 
schiedt ais regel groepsgewijze 
door de dirigenten, doch wanneer 
zich instrumentale of vocale solo- 
partijen voordoen, individueel.

Aan de uitvoeringen van de Arbei- 
ders-Muziekvereniging nemen op 
uitnodiging beroepsinstrumentalis. 
ten en zangers deel, evenals op de 
voorgrond tredende leerlingen van 
de Staatshogeschool voor Muziek 
te Katowice.

Na een . jaar werken beschikt 
de M,uziekvereniging over een rijk 
repertoire, waarop werken voor- 
komen van Poolse, Russische, 
Tchechische, Duitse en andere 
componisten, evenals Poolse en 
Russische volksdansen.
In 1949 trąd de Muziekvereniging 
na een activiteit van 5 maanden 
op met 12 concerten voor de ar- 
beiderswęreld. In 1950 werden 29 
concerten georganiseerd voor de 
arbeiders te Katowice, Dą.browa 
Górnicza, .Sosnowiec, Chorzów, 
Bytom, Zabrze, Kraków en andere 
steden. Ook werd opgetreden te 
Warszawa.
Ais gezelschap van hoogovenar- 
beiders is de Muziekvereniging 
nauw verbonden met het leven en 
werken der fabrieken, met hun be- 
hoeften- en productievraagstukken. 
Zij neemt een levendig aandeel in 
het propageren van ar.beiderswed- 
ijver, rationalisatie en vemieu- 
wing. Voor dit doel worden spe
ciale concerten georganiseerd, wel
ke bestemd zijn voor voorarbeiders 
en rationalisators.
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PATER KOLLATAJ
ln een ran onze rorige nummers plaatsten we reeds een artikel orer de grotę Poolse 
rrijheidsstrijder Hugo Kołłątaj. Wij stelden toen de rerbindingslijnen rast, welke er 
bestaan tussen hem en rooraanstaande denkers orer Recht en Staat in West Europa. 
Kołłątaj’s belangrijkheid in aanmerking genomen, aarzelden we niet dit ran gloeiende 
sympathie roor Kołłątaj rerrulde stuk, ons ran Poolse zijde rerstrekt, op te nemen.

Wie in de pers de namen heeft gelezen, die voor- 
komen op de lijst van het erecomite voor de her- 
denking van het feit, dat Hugo Kołłątaj tweehonderd 
jaar geleden geboren werd, zal begrijpen, welk een 
gewicht wij hechten aan de huldiging van de na- 
gedachtenis van deze grotę Poolse reformator en 
vooruitstrevende agitator uit de achttiende eeuw. De 
plechtige herdenking, die plaats vond in het Poolse 
Theater te Warszawa, vormt 
het begin van een actie om on- 
dei' de brede massa’s begrip 
voor zijn vooruitstrevende en 
revolutionnaire betekenis te 
verbreiden.
Hoofdvertegenwoordigers van 
Partij en Regering, vertegen- 
woordigers van politieke par
tijen, eminente repressentanten 
der hedendaagse Poolse weten- 
schap en literatuur, leidende 
werkers op het gebied van cul- 
tuur en voorlichting hebben 
zich aan het hoofd gesteld van 
deze actie, welke ten doel heeft 
de gemeenschap in contact te 
brengen met de historische fi- 
guur van deze buitengewone 
priester, die streed tegen de 
duisternis en de achterlijkheid, 
van deze werker, die streed 
tegen de onderdrukking der 
boeren en burgers dooi' de 
grootgrondbezitters en de adel, 
die vocht voor de vrijheid van 
het volk en die jaren in de 
gevangenschap van de bezetter doorbracht. 
Tientallen jaren lang heeft de Poolse bourgeoisie 
gepoogd de figuur van deze „Vader der Poolse 
revolutie”, zoals het nagteslacht hem noemde, in 
het bewustzijn der gemeenschap te verduisteren en 
te verdraaien, hoewel hij een der opstellers van de 
Constitutie van 3 Mei was, de politieke raadgever van 
Tadeusz Kościuszko en auteur van het Mani
fest, dat leidde tot de eerste doorbraak in de lijf- 
eigenschap der boeren. Men aarzelde zelfs niet deze 
vurige patriot door het slijk te halen, alleen omdat 
hij de toekomst van het vaderland zag in de ontwikke
ling van de vrijheid en de rechten van het Poolse 
volk.
Het is nauurlijk en begrijpelijk, dat heden de sociale 
bevrijding en de overwinning van het volksbewind 
in Poleli het mogelijk maken de figuur van Kołłątaj 
in heel haar grootte te beschouwen en kennis te 
nemen van het wezen van zijn politieke werkzaam- 
heid en publicistische scheppingen.

Konden soms de regeringen van bourgeois en groot
grondbezitters, de regeringen van onderdrukkers van 
het volk, de regeringen van nationale socialisten 
en aanhangers van Piłsudski in staat zijn tot een 
passende popularisering van deze werker, die ten 
strijde trok tegen de verdrukking van het werkende 
volk, die rechten en vrijheid ervoor veroverde, die het 
standenegoisme van de grootgrondbezitters en van 

de adel ontmaskerde?
Iedereen zal begrijpen, dat 
heden in het Polen, dat het 
volk de vrijheid heeft gegeven, 
in het Polen, waar het volk heer 
en meester is, waarin de leuzen 
der vrijheid in het bloed en 
het lichaam van het politieke 
en sociale leven der brede mas- 
sa’s zijn gedrongen, dat heden 
in het Democratische Polen het 
leven en de strijd van pater 
Hugo Kołłątaj een passende 
plaats hebben kunnen vinden 
tussen de tradities, die in ons 
leven en waarop wij voort- 
bouwen.
Konden de regeringen der bour
geoisie, de regeringen van 
duisternis en obscurantisme, 
anders dan de inzichten 
van Hugo Kołłątaj vervalsen, 
van de vooruitstrevende ge- 
leerde, die streed voor een pro- 
gressieve onderwijshervorming 
op de Poolse scholen, die er 
naar streefde de scholen los te 

rukken uit de handen van de reactionnaire geeste- 
lijkheid en de Poolse mens op te voeden in de geest 
van dienst aan het vaderland?
Het spreekt vanzelf, dat de figuur en de ideeen van 
Hugo Kołłątaj juist heden, in het Democratische 
Polen, teruggegeven zijn aan de herinnering van 
het volk. Het Democratisch Polen realiseert immers 
het streven van d'e edelste geesten van zijn verleden, 
voortbouwend op de schoonste Poolse tradities van 
strijd om de vrijheid en vooruitgang van het volk. 
Want in de resultaten en de ontwikkeling van het 
Democratisch Polen speurt men ook de inspan- 
ningen en de strijd van die uitblinkende patriot- 
ten, die, gelijk Hugo Kołłątaj, onder andere his
torische omstandigheden, op een andere trap van 
ontwikkeling van ons volk, de zaak van de vrijheid 
van het volk en van de progressieve ontwikkeling 
van het Vaderland, op de v.oorgrond plaatsten.

J. KRYSTEK.
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De nieuwe Wet
betreffende het Poolse Staatsburgerschap

Vanaf 19 Januari 1951 is in Polen 
de nieuwe Wet betreffende het 
Staatsburgerschap en wel de Wet 
van 8 Januari 1951 (gepubliceerd 
in het Poolse Staatsblad der Pool
se Republiek Nr. 4. 25) van
kracht.
De belangrijkste bepalingen van 
deze Wet zijn de volgende:
Voor een Pools staatsburger is het 
niet mogelijk tevens het staatsbur
gerschap van een andere staat te 
bezitten.
Het Poolse staatsburgerschap be
zitten :
a) personen, die het Poolse staats

burgerschap op grond van de 
tot 19 Januari 1951 van kracht 
geweest zijnde wetten bezaten.

b) personen die na de oorlog naar 
Polen geitepatrieerd zijn.

Het sluiten van een huwelijk door 
een Poolse staatsburger (of een 
Poolse staatsburgeres) met een 
persoon, die het Poolse staatsbur
gerschap niet bezit, veroorzaakt 
geen verandering in het staats
burgerschap van de betreffenden. 
In overeenstemming met het 
grondbeginsel van de wettelijke 
gelijkheid van beide echtgenoten, 
welk principe in het Poolse Fami- 
lierecht is vastgelegd, behouden de 
echtgenoot en de echtgenote hun 
staatsburgerschap. In geval, dat 
beide echtgenoten Pools staats
burger zijn en de echtgenoot of de 
echtgenote het Poolse staatsbur
gerschap verliest, behoudt de an
dere dit Poolse staatsburgerschap. 
Door deze wettelijke bepalingen 
wordt het moderne principe be
treffende de betrtekkingen tussen 
de echtgenoten gerealiseerd. Beide 
echtgenoten zijn volgens de bepa
lingen van het nieuwe Familie- 
recht (Wet van 27.6.1950) wette- 
lijk gelijk gesteld. Het huwelijk 
kan derhalve geen invloed op het 
staatsburgerschap van de echtge
noten uitoefenen. Een gelijk 
grondbeginsel treft men ook in de 
staatsburgerschapswetten van an
dere staten, zoals de Verenigde 
Staten van Noordamerika, het 
Verenigd Koninkrijk van Groot- 
Brittannie, dte U.S.S.R., Roemenie 
en tendele van Frankrijk en Belgie 
aan.
Het kind verwerft het Poolse 
Staatsburgerschap in geval dat:
1) beide ouders Poolse staatsbur- 

gers zijn.
2) een van de ouders Pools staats

burger is en de andere oribe- 
kend is, of indien zijn staats
burgerschap niet bekend is of 
niet vastgesteld kan worden.

Een in Polen geboren of gevonden 
kind yerwerft het Poolse staats- 

burgterschap in geval, dat beide 
ouders niet bekend zijn, of indien 
hun staatsburgerschap niet bekend 
is of niet vastgesteld kan worden. 
Het in Polen geboren kind, waar- 
van een der ouders Pools staats
burger en de andere staatsburger 
van een andere staat is, verwerft 
het Poolse staatsburgerschap, ten- 
zij de beide ouders door een yer
klaring, opgemaakt door een com- 
petente instantie in het tijdsbestek 
van een maand na de geboorte van 
het kind, voor hetzelve het staats
burgerschap van die Staat kiezen, 
waartoe de andere behoort, doch 
slechts in het geval, dat de Wet 
van deze Staat yeroorlooft het 
Staatsburgerschap op zulk een 
wijze te verwterven. In geval, dat 
er tussen de ouders geen oyereen- 
komst is, kan ieder van de ouders 
zich in het tijdsbestek van een 
maand na de geboorte van het 
kind tot de Rechtbank wenden om 
een beslissing in deze zaak te ver- 
krijgen.
Het kind, dat het Staatsburger
schap van de vreemde Staat op 
bovengenoemde wijze (yerklaring 
van de ouders of beslissing van de 
Rechtbank) heeft verworven, kan 
na de beeindiging van het dtertien- 
de levensjaar het Poolse Staats
burgerschap kiezen en wel door 
een yerklaring, opgemaakt vóór de 
bevoegde instantie.
De bovengenoemde btepalingen 
worden ook toegepast op de kinde
ren, die in het buitenland geboren 
zijn in geval dat een der ouders 
Pools staatsburger en de andtere 
staatsburger van een andere staat 
is, indien de wet van deze yreemde 
staat dezelfde principes ten op- 
zichte yan het staatsburgerschap 
der kinderen heeft, welke in 
Polen voor de ouders, die het 
staatsburgerschap van yerschil- 
lende Staten bezitten, gelden.
De Staaatsraad van de Poolse Re
publiek kan aan een yreemdeling 
op zijn yerzoek het Poolse staats
burgerschap yerlenen.
De Staatsraad kan het yerstrek- 
ken yan het Poolse staatsburgter- 
schap afhankelijk maken van de 
oyerlegging yan een bewijs, waar- 
uit blijkt, dat de aanvrager van 
het Poolse staatsburgerschap na 
het verwerven van dit staatsbur
gerschap vrij zal zijn van de staat 
tot welke hij behoorde.
Personen, die naar Polen repa- 
trieren op d'e door bevoegde auto- 
riteiten yastgestelde wijze, ver- 
werven het Poolse staatsburger
schap op grond van deze Wet zon
der speciale beslissing yan de 
Staatsraad.

De Poolse staatsburger kan het 
staatsburgerschap van een yreem
de Staat verwerven na ontvangst 
van de yergunning van de Poolse 
Staatsraad tot yerandering van 
het Staatsburgerschap.
De yergunning tot de yerandering 
van het staatsburgerschap ver- 
leend aan de ouders is ook geldig 
voor de kinderen die zich ondei’ 
hun ouderlijkte macht bevinden.
De yergunning tot yerandering 
van het staatsburgerschap ver- 
leend aan een yan de ouders, is 
geldig voor de kinderen, die zich 
onder de ouderlijke macht van 
deze ouder beyinden, in geval 
de andere ouder het Poolse staats
burgerschap niet bezit of indien de 
andere ouder Pools staatsburger 
is, mits hij voor de bevoegde in
stantie yerklaart, dat hij in de yer
andering van het staatsburger
schap van de kinderen toestemt.
De aan de ouders yerleende yer
gunning is niet geldig voor de kin
deren, dite het dertiende levens- 
jaar beeindigd hebben.
De Poolse staatsburger die het 
staatsburgerschap van een yreem
de Staat yerwerft, yerliest het 
Poolse staatsburgerschap. Hij 
moet echter eerst de yergunning 
van de Poolse autoriteiten daar- 
voor yerkrijgen.
Het vervallen yerklaren van het 
Poolse staatsburgerschap kan dooi- 
de beslissing van de Staatsraad 
der Poolse Republiek tegen een 
in het buitenland verblijvende 
Poolse staatsburger uitgesproken 
worden en wel om de volgende 
redenen:
1) In geval, dat deze de plicht yan 

trouw aan de Poolse Staat ver- 
zaakt heeft,

2) In geval, dat deze in het nadeel 
van de yitale belangen van de 
Poolse Volksrepubliek handelt,

3) In geval, dat deze het gebied van 
de Poolse Staat na de 9e Mei 
1945 onwettig heeft yerlaten.

4) In geval, dat deze de uitnodi- 
ging van de bevoegde autoriteit 
naar Polen terug te keren yan 
de hand wijst,

5) In geval, dat deze zich aan de 
Poolse militaire dienstplicht 
onttrtekt,

6) In geyal, dat deze in het buiten
land yoor een criminele misdaad 
yeroordeeld is.

Het vervallen yerklaren van het 
staatsburgerschap uitgesproken 
door de Staatsraad kan ook uitge- 
strekt worden tot de in het buiten
land wonende kinderen yan de be- 
trokken persoon, die de leeftijd 
van dertien jaar nog niet bereikt 
hebben.
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Korte berichten
Polen op de aanstaande 
Utrechtse Jaarbeurs
Polen zal weer op uitnemende 
wij ze vertegenwoordigd zijn op de 
Utrechtse Jaarbeurs, zoals dit 
eveneens het geval zal zijn op 
jaarbeurzen, die binnenkort ge- 
houden zullen worden (Milaan 12- 
29 April, Praag 20 Mei—8 Juni).
Ais de Utrechtse Jaarbeurs op 8 
April haar poorten opent, zal men 
aldaar een zeer duidelijke indruk 
kunnen krijgen van de Poolse 
machinebouw, van de metaal- en 
van de glasindustrie, terwijl zowel 
de textiel ais de lederafdelingen 
zeer rijk gesorteerd zullen zijn. En 
ook zullen de velen, die op vroege- 
re jaarbeurzen de producten der 
Poolse- kunstnijverheid en volks- 
kunst bewonderden, ook ditmaal 
niet teleurgesteld worden, aange- 
zien ook deze afdelingen weer tal- 
loze bezienswaardigheden bieden.
Wij nemen dan ook met zekerheid 
aan, dat deze voorjaarsbeurs het 
plaatsen van velerlei orders op 
verschillend gebied mogelijk zal 
maken.

Voorbereidingen voor de 
voorjaarsuitzaai voltooid
De voorbereidingen voor de voor- 
jaarsuitzaai in Polen kunnen ais afge- 
sloten worden beschouwd, nadat het 
aandeel van de alleenstaande boeren- 
bedrijven aan de uitzaaiplannen op de 
dorpsbijeenkomsten was vastgesteld.

Daar deze plannen aan de nationale 
raden van de gemeenten en districten 
voorgelegd en door deze goedgekeurd 
zijn, kan de op contracten gebaseerde 
graan- en plantenverbouwing in het 
nationaal-economische plan van het 
land vastgelegd worden. Daardoor kan 
ook de particuliere boer een waarborg 
vóor de rentabiliteit van zijn teelt — 
door gegarandeerde afname, door vaste 
prijzen en door overname van de mis- 
oogst-risico’s — worden geboden.

In het bijzonder worden aan de boeren 
voor de contractering van industrie- en 
voederplanten talrijke voorrechten ge- 
waarborgd. Daarenboven heeft de staat 
zich in het kader der uitzaaicampagne 
tot een uitgebreide credietverlening ver- 
plicht, die en voor de aankoop van zaai- 
goed en kunstmest, en ais voorschot 
dient en in de eerste plaats de kleine 
en middelgrote boetenbedrijven ten 
goede zal komen.

Uitgebreide verbouw van olie- 
houdende planten
Aan de uitbreiding van de verbouw 
van oliehoudende planten wordt tegen- 
woordig in Polen groot belang gehecht, 
daar deze producten zowel ais grond- 
stof dienen bij de bereiding van voe- 
dingsvetten ais van technische vetten 
en van andere producten van de che- 
mische industrie.
In het vooroorlogse Polen, dat een ge- 
zamenlijk gebruik van 385.000 t. vet 
had, werd naar toenmalige schatting 
e.a. 110.000 t. resp. 29 % uit planten- 
vetten bereid.
Verbouwd worden naast soja en zonne- 
bloemen in hoofdzaak koolzaad en 
raapzaad. Reeds de huidige toename in 
de verbouw heeft een grotę omvang 
bereikt en hij zal tot 1955 nog in be- 
langrijke matę stijgen. Terwijl de ver- 
bouwoppervlakte van 66,200 ha (1938) 
tot 100.000 (1949) vergroot is, zijn de 
oogstopbrengsten van 716.600 dz. tot 
950.000 dz. (1949) d.w.z. tot 133 % 
gestegen en zij zullen in het jaar 1955 
de hoeveelheid van 2.2 millioen dz. 
(resp. 307 % in vergelijking met 1938) 
bereiken.
Ook de doorsnee opbrengst per hectare 
ontwikkelde zich met 9.5 dz. in het 
jaar 1949 bijna weer tot zijn oude 
hoogte (1938: 10.8). Nadat de op- 
brengsten gedurende de oorlog en in 
dę eerste jaren na de oorlog tot hun 
tot nu toe diepste stand gedaald waren, 
vond een verhoudingsgewijs snel her- 
stel plaats, zodat de in het jaar 1947 
geoogste hoeveelheid reeds 3% keer zo 
groot was ais die van 1946 en die van 
1949 het zevenvoudige bedroeg. Deze 
ontwikkeling wordt bevorderd door de 
samenwerking tussen industrie en land- 
arbeid, die o.a. gebruik maakt van de 
vorm van contractering, een weg die 
overigens reeds voor de oorlog in be- 
paalde matę bewandeld. werd. Maar 
toen in het belang van het kapitalis- 
me, dus ter bevoorrechting van de 
grootgrondbezitter.
Het aandeel van kleine en middelgrote 
boerenbedrijven in de omzet van de 
centrale voor oliezaadhandel (CONO) 
bedroeg in de tijd van 1933 tot 1939 
niet veel meer dan 20 %. In het jaar 
1949 werd 84 % van de gezamenlijke 
oogst vercontracteerd, doch reeds in het 
jaar 1950 bedroeg het aandeel van de 
boerenbedrijven met 5—50 ha. land 
zelfs 34%, een percentage, dat zeer 
snel verhoogd zal worden, daar de 
kleine en middel-grote bedrijven hoe 
langer hoe meer tot de meer rendabele 
verbouw van de industrieplanten over- 
gaan.

De grootste lucifersfabriek van 
Polen:

Nog in de loop van dit jaar zal de in 
de omtrek van Warszawa in aanbouw 
zijnde lucifersfabriek — de grootste van 
Polen — gereed komen en in het voor- 
jaar van 1952 zal men met de produc
tie beginnen.
De capaciteit van deze nieuwe fa- 
briek zal tweemaal zo groot zijn ais 
die van de tot nog toe grootste luci
fersfabriek in Błonie bij Warszawa. De 
inrichting van de fabriek is voor het 
grootste deel door de Poolse machine- 
industrie zelf geleverd en zal nog met 
grotę, vol-automatische productiema- 
chines uit een der Oost-Europese 
landen worden aangevuld.
De bedrijven der lucifersindustrie be- 
reikten een vermindering der productie- 
kosten van gemiddeld 4 %, vergeleken 
met de geschatte kosten. Deze goed- 
kopere productie berust vooral op een 
economischer gebruik van de materialen 
en leidt daardoor tot een vermindering 
van de afval, waarmee o.a. een be- 
sparing van 3.500 m3 hout mogelijk 
werd. Het plan voor het lopende jaar 
voorziet in een verdere kostenvermin- 
dering van 4,6%.

Nieuwe methoden bij de teelt 
van zijderupsen
De zijderupsenteelt in Polen is er tenge- 
volge van nieuwe bewerkingsmethoden 
toe overgegaan, niet alleen de draad 
zelf, maar de gehele cocon en tevens 
de pop van de vlindęr ais grondstof 
aan te wenden. Zo zullen de tot nu toe 
ongebruikte resten van de zijden draden 
voortaan dienst doen bij de productie 
van frisse en goedkope zomerstof- 
fen en van eerste ęualiteit toiletpoeder, 
terwijl uit de pop van de zijderups een 
uitstekend vet voor de zeepfabricage 
wordt gewonnen. De cocons worden ge- 
bruikt bij de productie van waarde- 
volle drogisterij-artikelen. Deze ont
wikkeling van de zijderupsteelt zal het 
mogelijk maken, de zijdeproductie 
tijdens het zesjarenplan meer dan dub- 
bel zo groot te maken dan de produc
tie van 1949 was.

Uitbreiding van de teelt van 
fijnere vissoorten
In de Warta en haar zijrivieren zijn 
grotę hoeveelheden zalmbroedsel uit- 
gezet. De zalm, die nog niet lang ge- 
leden in deze rivieren leefde, vanwaar 
hij over de Oder naar de Oostzee trok, 
om in de tijd van het kuitschieten naar 
de Poolse rivieren terug te keren, werd 
op die terugtocht vroeger voor het 
grootste deel door de Odervissers met 
hun netten weggevangen.
Behalve zalmteelt zal ook die van 
forellen en andere fijne vissoorten 
systematisch worden uitgebreid. Het 
ichthyologisch onderzoekingsinstituut 
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in Stary Folwark te Białystok, dat tij- 
dens de oorlog volledig werd verwoest, 
wordt thans weer opgebouwd. Nu 
reeds geldt het ichthyologisch proef- 
station in Stary Folwark, waar de 
ook in het buitenland zeer bekende 
Prof. Lityński, zijn werkzaamheid 
verricht, ais de grootste visteeltplaats 
in Europa. Voor de vissenteelt in 
het merengebied van Augustowo en 
Suwałki is een bedrag van 1,5 millioen 
Zloti per jaar uitgetrokken.

Schuimglasplaten uit eigen 
productie

Schuimglasplaten, die door hun uit- 
stekende isolatie-eigenschappen in toe- 
nemende matę bij de bouw van koel- 
cellen en geluiddichte ruimten gebruikt 
worden en in vergruisde toestand ook 
ais bijmengsel voor lichte betonsoorten 
dienen, worden thans in Polen zelf 
geproduceerd en wel naar een door 
Poolse ingenieurs en technici uitge- 
werkte productiewijze, waarbij men 
glasgruis ais grondstof gebruikt.

Wasmachines en stofzuigers uit 
eigen productie

De Poolse kleinindustrie zal in het 
lopend jaar een nieuw soort wasmachi
nes, stofzuigers, ventilatoren, gramo- 
foons en andere electrische apparaten 
op de markt brengen en hiermee de 
productie der sleutelindustrieen van 
algemene gebruiks- en weeldeartikelen, 
die tot nu toe uit het buitenland wer
den betrokken, uitbreiden. Het op de 
eerste bijeenkomst van de klein-in- 
dustrie in Poznań opgestelde arbeids- 
plan voorziet in een productiever- 
meerdering van 80 %, vergeleken met 
het voorjaar.

CULTUUR

Het Pools toneel
Een buitengewoon groot succes behaal- 
die het staatstheater van Lódz met zijn 
moedige poging, om gebeurtenissen van 
deze tijd met volledig behoud van per- 
sonen- en plaatsnamen op het toneel 
te brengen. Het betreft hier een door 
een jeugdig lid van het ensemble, J. 
Warmiński, geschreven stuk, dat 
ouder de titel „De overwinning”, in 
dramatische vorm de ontwikkeling van 
het bij Elbląg gelegen dorp Rozgard 
tot een landbouw-productiecooperatie 
schildert. Ais eregasten waren bij de 
eerste opvoering in December van het 
vorig jaar 45 afgevaardigden van de 
betrokken productiecoóperatie en tal- 
rijke boeren uit de omgeying van Roz
gard aanwezig. Nog steeds heeft de 
opvoering van dit merkwaardige stuk 
uitverkochte zalen.

LITERATUUR

Duitse schrijvers op de Poolse 
boekenmarkt: Elfriede Bruening

De authentieke roman over de Duitse 
verzetsbeweging:

. . Damit Du weiter lebst” van El
friede Bruening, is thans onder de titel 
„De geheime zender werkt”, in de 
Poolse taal verschenen. In de boekbe- 
sprekingen wordt deze roman aan alle 
lagen van de Poolse lezerskringen ten 
warmste aanbevolen, daar dit boek 
evenals de werken van Friedr. Wolff, 
Bredel, Seghers e.a. geschikt is, het 
Poolse volk met de wedergeboorte van 
de scheppende krachten in een nieuw 
Duitsland bekend te maken.

¥
De handelsattache Kaczmarczyk 
Wiktor bij de Poolse Legatie 
in Den Haag. ontvangt dage- 
lijks van 10—1 uur op zijn 
kantoor, Alexanderstraat 24, 

Tel. 116164.

*

Geheime documenten uit het 
ghetto van Warszawa gevonden
Het — zoals reeds gemeld — onlangs 
teruggevonden tweede deel van het „ge
heime ghetto-archief” van Dr Ringel- 
blum bevat o.a., zoals thans bekend 
wordt, ook yerschillende manuscripten 
van Joodse schrijyers, welke tijdens .de 
oorlog in het ghetto van Warszawa 
werden geschreven, en tevens brieven 
van Janus Korczak.

Monografieen van Poolse 
Wetenschappelijke onderzoekers 
in voorbereiding

Het yoorbereidende comite van het 
eerste Poolse wetenschappelijk congres 
heeft een keuze gemaakt voor de uit- 
gave van monografien van progressieve 
Poolse mannen der wetenschap. De 
monografien zullen betrekking hebben 
op Poolse geleerden uit alle tijden.

Woordenboek van de Poolse 
taal in 12 delen

De Staatsuitgeyerij heeft in bewerking 
de uitgayen van een groot Pools woor
denboek in 12 a 13 delen. Het eerste 
deel zal in de loop van dit jaar yerschij- 
nen. De commissie van redactie werkt 
onder leiding van de bekende Poolse 
taalgeleerde Dr. Doroszewski.

FILM
„Verboden liederen" een groot 
filmsucces in Parijs
In een bespreking van de Poolse film 
„Verboden liederen”, die onlangs met 
groot succes in de bioscopen van 
Parijs vertoond werd, brengt het film- 
tijdschrift „L’ecran franęaise” op een 
geheel titelblad de beeltenis van 
de hoofdrolspeelster Danuta Szaflar- 
s k a en in het yolgende nummer mu- 
ziek en tekst van de in de film ge- 
zongen liederen. De taal van „Ver- 
boden liederen”, schrijft het blad, zal 
door alle mensen op de wereld worden 
yerstaan, want niet slechts door het 
woord, maar nog meer door zijn aan- 
schouwelijkheid en de uitbeeldings- 
kracht van zijn liederen, weerspiegelt 
deze film, ais echt document van zijn 
tijd, een stuk uit de Poolse geschiede- 
nis.

Ook de Poolse film: „Anderen zullen 
jullie volgen”, vond in Parijs bij zijn 
opyoering voor oudyerzetstrijders en 
aanverwante democratische organisaties, 
een enthousiaste ontvangst.

Belangrijke 
mededeling

*
Aan ons voornemen, kortelings in 
het tijdschrift medegedeeld, om 
zeer belangrijkfe onderwerpen, 
Polen betreffende, in aparte bro- 
chures te behandelen hebben wij 
niet alleen onmiddellijk gevolg ge- 
geven; we hebben ook tot ons ge- 
noegen kunnen constateren, dat 
we door het uitgJeven van deze 
brochures in een bestaande be- 
hoefte bij onze lezers voorzien.
Onze eerste brochure toch over 
het Poolse Zesjarenplan was refeds 
in enkele weken uitverkocht.
Enige dagen geleden zag onze 
tweede zeer fraai geillustreerde 
brochure over „Het hedendaagse 
Polen” het licht en we zien de 
verkoop van dit boekske (de prijs 
er van is f 0.25, waarbij leden 
onzer Vereniging een reductie van 
20% kunnen genieten), met het 
volste vertrouwen tegemoet.
Over enigte weken hopen we een 
derde werk je in deze reeks te kun
nen aanbieden. De bekende Poolse 
muzicologe Prof. Zofia Lissa lever- 
de ons de tekst van een zeer waar- 
deyolle beschouwing over het 
Muziekleven en het Muziekonder- 
wijs in het Polen van hed'en. Het 
zal onze lezers nu wel duidelijk 
zijn geworden, dat we de behande- 
ling van allerlei economische en 
culturele objecten nastreven.
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Radio-V olksuniversiteit
Sinds het najaar van 1948 horen de luisteraars van 
de Poolse Radio-omroep vaak een vertrouwd signaal, 
dat gebaseerd is op het oude studentenlied „Gau
deamus igitur”. Dit signaal gaat vooraf aan de voor- 
drachten van de Radio-Universiteit.
Het is van belang eens iets te vememen omtrent 
deze merkwaardige hogeschool, welke geen eigen ge- 
bouw, zalen of katheders bezit, maar even goed in 
elke vergaderzaal van fabriek of stad, in elke 
woning kan functioneren.
In October 1948 werd door de Poolse Radio-omroep 
in samenwerking met het Ministerie van Onderwijs 
de Radio-Volksuniversiteit opgericht, die bedoeld is 
ais een gratis onderwijscursus voor het volk; welke 
cursus twee jaren duurt. Deze instelling heeft tot 
taak onderwijs en wetenschap toegankelijk te maken 
voor de brede lagen van het volk, in het bijzonder 
voor de arbeiders en boeren, om op deze wijze hun 
vooruitgang in de maatschappij te vergemakkelijken. 
Het voornaamste kenmerk van de Radio-Volksuniver- 
siteit is haar toegankelijkheid voor iedereen. Deze 
universiteit komt overal en, wat van bijzonder be
lang is, zij bereikt iedereen, die iets leren wil.
De docenten aan de Radio-Volksuniversiteit bestaan 
uit hoogleraren van de universiteit, geleerden en 
specialisten in verschillende takken van wetenschap. 
Op beknopte, Wegrijpclijke en populaire wijze brengen 
zij de luisteraars in causerieen van 15 a 20 minuten 
elementaire kennis bij, waardoor het dezen mogelijk 
wordt zich te orienteren in hetgeen de moderne 
wetenschap tot stand heeft gebracht, en welke hen 
helpen bij het vormen van een op wetenschap ge- 
grondveste wereldbeschouwing.
De radio-voordrachten worden in de ochtend- en 
avonduren gehouden, wanneer de luisteraars niet 
werken. Zij zijn bedoeld voor twee leergangen, een 
lagere en een hogere, en omvatten de volgende vak- 
ken: de ontwikkeling van de maatschappij, de econo- 
mische geschiedenis van de wereld, de geschiedenis 
van de arbeidersbewegingen, staathuishoudkunde, de 
beginselen van de natuurlijke historie, natuurkunde, 
scheikunde enz.
Alle lezingen zijn erop berekend, dat zowel luis
teraars die alleen een lagere schoolopleiding hebben 
genoten, ais zij die op een hoger niveau van ont
wikkeling staan, van de cursussen kunnen profiterten. 
De radio-voordrachten alleen kunnen echter niet vol- 
doende zijn om zich deze kennis volledig eigen te 
maken. Daarom geeft de Radio-Volksuniversiteit col- 
legedictaten en leermiddfelen uit, welke dagelijks aan 
de luisteraars worden toegestuurd.
Deze instelling zou echter geen hogeschool in de let- 
terlijke betekenis van het woord zijn, wanneer er niet 
op de een of andere wijze contróle werd uitgeoefend 
op de kennis, die de luisteraars zich hebben eigten ge- 
maakt.
De Radio-Volksuniversiteit organiseert examens. De 
cursus duurt in totaal 2 jaar. Na beeindiging van 
elk leerjaar legt de luisteraar een examen af, waar- 
na hij een einddiploma ontvangt van het eerste of 
tweede leerjaar der Radio-Volksuniversiteit.
Het beste bewijs voor de populariteit van deze Volks- 
universiteit is de enorme toename van het aantal 
luisteraars. Nog in het schooljaar 1948/’49 waren de 
individuele luisteraars, voornamelijk onderwijzers. De 
Volksuniversiteit telde toen 80.000 deelnemers. In het 

afgelopen schooljaar bedroeg dit cijfer meer dan 
120.000, en op 31 December 1950 waren er reeds on- 
geveer 232.400 luisteraars ingeschreven.
Hierbij domineert het systeem van onderricht in ver- 
enigingsverband, n.l. in de vergaderzalen van ar
beiders en boeren onder auspicien van de Vakvereni- 
gingen, De Bond van Boerencoóperaties en andere 
maatschappelijke organisaties. Op het ogenblik be
staan er in georganiseerd verband reeds 28.000 van 
dergelijke debatingsclubs der Radio-Volksuniversiteit 
ais een van de vormen van ideologische scholing 
voor haar leden.
Niet alleen echter het aantal luisteraars geeft een 
beeld van de groei in omvang en betekenis van de 
Volksuniversiteit. Van haar populariteit getuigt 
namelijk ook het aantal examen-candidaten. Terwijl 
in het eerste jaar van het bbstaan van deze volks- 
hogeschool nauwelijks 7,5% van het totale aantal 
leerlingen aan het examen deblnam, legden in het 
afgelopen schooljaar 40.000 luisteraars het examen 
af, d.i. 30% van het totaal.
Ondanks het gebrek aan voldoende ervaring op dit 
gebied — dit is de berste Volksuniversiteit van een 
dergelijk karakter — en de noedzaak allerlei experi- 
menten, nieuwigheden en pionierswerk te verrichten, 
heeft de Radio-Volksuniversiteit de examens toch af 
kunnen nemen.
Zo wordt deze inrichting een machtig, op grotę 
schaal toegepast middel tot verbreiding van onder
wijs onder het Poolse volk in al zijn geledingen.

Uitzendingen 
van de Poolse Radio 
in vreemde talen

In het Duits: 16.45 tot 17.15: 31.495 m, 22.05—22.35 
op golflengte 48.23 m van 17.30 tot 18.— en van 
23.— tot 23.30 op golflengte 41.64 m.

In het Engels: van 18.— tot 18.30, van 19.50 tot 
20.20: 31.495 m, 18.45 tot 19.15: 25.45 m, 22.30 tot 
23.—: 41.64 m en voor luisteraars in de Verenigde 
Staten van 1.30 tot 2.—, van 5.— tot 5.30 en van 
6.15 tot 7.— uur op golflengte 31.35 meter.

In het Frans: van 18.30 tot 17.—: 31.495 m, 21.30 
tot 22.—: 48.23 m, 14.45 tot 15.50: 25.45 m, 19.30 
tot 20.— uur: 31.35 m en van 21.30 tot 22.—: 41.64 
meter.

In het Spaans: van 19.30 tot 19.45: 31.495 m, 22.— 
22.30: 41.64 meter.

In het Jiddisch: van 22.50 tot 23.05: 48.23 m, en 
voor luisteraars in de Verenigde Staten van 6.— tot 
6.15: 31.35 meter.
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Een brief van Yercors

De Frans e schrijner V er cors (schuilnaam roor 
Jean Bruler) rerkreeg kort na de berrijding in 
ons land grotę bekendheid door zijn nonelle ,,Le 
silence de la mer'J (De stilte der Zee) die in 
Frankrijk in 1941 clandestien rerschenen is en 
door het gehele land rerspreid en gelezen werd.

Parijs, 15 Januari 1951.

Scene in een Frans cafe Ruth met 
een Duitse officier.

De zoon van 
professor Son- 

nenbruck

Peter, de
nerzetsman

Wie zich aizijdig 
houdt wordt 
medeplichtig

Waarde Leon Kruczkowski,

Zo juist heb ik uw bijzonder mooi stuk „De Duitsers” gelezen. Ik heb het 
nog niet zien spelen. Ik -woon het gehele jaar buiten, of zo goed ais het gehele 
jaar, want ik heb, helaas, een weerspannig stel hersens en kan alleen in de 
eenzaamheid werken. Maar om een stuk te beoordelen, lees ik het nog liever, dan 
dat ik het zie spelen. Ik wil niet zeggen, dat dit het verkieselijkste is, omdat een 
stuk gemaakt is om gespeeld te worden, om te worden tot dat levende, steeds 
wisselende geheel, waaraan de regisseurs en de acteurs medewerken. Er zijn 
echter volgens mij twee soorten van stukken, n.l. stukken, die alleen gemaakt zijn 
voor het toneel en andere, die men onder de lamp kan en moet lezen. Tot de 
laatste soort behoort het uwe. Alleen dergelijke stukken kunnen werkelijk ont- 
roeren.
Dus prijs ik mij gelukkig „De Duitsers” gelezen te hebben, zonder het te hebben 
zien spelen. Zodoende kan ik mijn instemming zonder voorbehoud uitspreken. 
Toch zal ik aanstonds een voorbehoud moeten maken.
Ik bespreek eerst het voornaamste: welke overwegingen kan een stuk ais het 
uwe bij een man ais mij opwekken. Men heeft mij gezegd, dat het interessant zou 
zijn om te weten hoe de auteur van „Silence de la mer” denkt over „De Duitsers”. 
Daarom schrijf ik U.
Wat zou ik er anders van denken, dan in de eerste plaats buitengewoon veel goeds. 
Hoe zou ik niet ten diepste getroffen zijn door uw professor Sonnenbruch? Hij 
en mijn Werner von Ebrennac zijn van een familie. Beiden zijn in de eerste 
plaats mens en dan pas Duitser. Daardoor kunnen we van hen houden. Beiden 
zijn zwak, beiden vergissen zich, beiden hebben hun denkbeelden niet volledig 
kunnen doorvoeren, beiden wijl ze niet voldoende karakter hebben. Maar ais 
we alleen maar zouden houden van mensen zonder zwakheden, zouden er bijna 
geen mensen zijn waarvan we hielden. Soms betrap ik me er op, te denken, dat 
ik van de mensen houd juist om hun zwakheden: want wat zijn dat? Ze zijn 
een bewijs van hun strijd. Wie niet strijdt zal nooit kunnen weten of hij zwak 
of sterk is. En de mens, dat weten wij, is de strijd, om te beginnen de strijd tegen 
zijn eigen natuur.
Ais ik dus enig voorbehoud tenopzichte van uw stuk zou mogen maken, dan zou 
dat hetzelfde zijn, ais ik thans gaarne, zou willen maken tenopzichte van mijn 
„Silence de la mer”. De kwestie is, dat ook wij misschien onze denkbeelden niet 
volledig hebben kunnen doorroeren. Wij, U en ik, hebben „het dringendste het 
eerst gedaan”, d.w.z. toen ik mijn novelle schreef in 1941 ging het er om in het 
licht te stellen, dat men ondanks de verleiding, zelfs naar de beste van de 
Duitsers niet moest luisteren. Toen U uw stuk schreef, was het er U, dat is 
duidelijk, om te doen aan te tonen, dat ais een volk door de laagste elementen 
volledig meegesleept wordt naar demonische gruweldaden, degene, die zich af- 
zijdiig houdt, die weigert te strijden op misdadige wijze medeplichtig is. Ik vrees, 
dat Werner von Ebrennac in de sneeuw van de Russische steppen is gestorven, 
alvorens deze waarheid begrepen te hebben. Professor Sonnenbruch heeft meer 
geluk dan hij: hij blijft leven en zijn ogen gaan ten slotte open. Maar waarom 
en hoe zijn ogen open gaan, dat hebben noch U noch ik duidelijk tot uit- 
drukking gebracht. Alsof het in de grond daarom ging, alleen maar om mensen 
ais wij te overtuigen, die van te voren al overtuigd waren. In onze dagen nu is 
de wereld verscheurd, hij staat weer voor de oorlog, doordat mensen ais U en 
ik nog geen kans hebben gezien de ogen van onze tegenstanders te openen.
Willie en Bennecke blijven geloven, dat het schoon en nobel is de grootheid van 
Duitsland te willen grondvesten op de vernietiging van de andere volkeren. 
Hoppe is een arme drommel die van niets anders iets begrijpt dan van gehoor- 
zaamheid, die hij ais het hoogste goed beschouwt; en professor Sonnenbruck 
verwacht alles van de jeugd, die nog niet bedorven is. Maar zou hij mensen ais 
Hoppe kunnen beletten om ze te bederven? Hij wendt zijn ogen naar het Oosten, 
waar hij het licht van de toekomst ontwaart. Maar hoe zal hij hen kunnen oyer-

(Zle vervolg op pag. 23)
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Z
OALS we reeds bij vorige 
gelegenheden te kennen 
gaven ligt het in onze be- 
doeling Poolse persoonlijk- 
heden uit het verleden, 

wier namen in onze rubriek „Korte 
berichten” even genoemd zijn later 

in uitvoeriger artikelen te her- 
denken.
De aandachtige lezer van ons tijd- 
schrift zal het zijn opgevallen, dat 
de naam van Eliza Orzeszkowa 
reeds enige malen in onze kolom- 
men is opgedoken; het lijkt ons 
daarom gewenst aan deze merk- 
waardige denkster en romanciere 
enige woorden te wijden. Wij kun
nen haar oeuvre behandelend een 
algemeen literair probleem on- 
mogelijk ontwijken; wij bedoelen 
dat van de waarde van de tendens- 
roman. Wel ligt de tijd al weer 
verre aehter ons, dat dit woord 
„tendensroman” alleen al de 
aestheet koude rillingen bezorg- 
de; men is gaan inzien, dat 
bij vele kunstwerken van beteke- 
nis — om heel dicht bij huis te 
blijven noemen we slechts de Max 
Havelaar — de tendens geenszins 
ontbreekt, doch zelfs domineert, 
maar toch blijft anderzijds een 
zekere schuwheid tegenover dit 
genre gerechtvaardigd. Hoe veel 
voorbeelden biedt de literatuurge- 
schiedenis niet van romans in wel
ke de op zich zelf sympathieke 
drang om iets waardevols te be- 
togen het kunstelement ernstige 
nadelen heeft toegevoegd, romans 
aan welke het tractaatachtige niet 
vreemd is gebleven, romans, waar
in het dorre getakte van het be- 
toog de levende bloei der yolzin- 
nen verstikt heeft.

Bij al onze bewondering voor Eliza 
Orzeszkowa zouden we niet willen 
beweren, dat zij altijd aan dit ge- 
vaar is ontkomen.
Doch dit geldt lang niet van haar 
gehele oeuvre •— deze overwoeke- 
ring van de redeneerlust bespeurt 
men het duidelijkst in haar femi- 
nistische romans.
Want zij, de in 1842 in Lithauen 
geborene, heeft na een kort onge- 
lukkig huwelijksleven de in die 
dagen zeer pijnlijk voelbare ach- 
teruitstelling der vrouwen wel zelf 
aan den lijve ervaren. En is het dan 
ook verwonderlijk, dat zij yoortge- 
stuwd door de golf van het posi- 
tivisme, welke in die dagen (mid- 
den en eind der 19e eeuw) over 
Polen heenspoelde het leerstuk van 
de onontbindbaarheid van het hu
welijk niet langer aanvaarden kan 
en haar verbittering over het lot 
dier vastgekluisterde vrouwen in 
romans tot uiting brengt die •— 
ik herhaal het — van aethetisch 
standpunt beschouwd niet al te 
harmonisch geconstrueerd zijn, 
maar die toch voor die tijd hun on- 
miskenbare betekenis hebben ge- 
had. Ik noem in dit verband haar 
Pan Graba (1869), Pamiętniki 
Wacławy (Het dagboek van Wa
cława) (1870), haar Marta (1872) 
en we vinden ons in een wereld 
verplaatst, in welke de hulpeloze 
vrouwen een vaak vergeefse strijd 
aanbinden tegen een maatschappij, 
die in haar hovaardij slechts 
spot en minachting voor haar 
eigen slachtoffers over heeft. 
Vooral Pan Graba bevat veel auto- 
biografische gegevens, er bestaat 
alle reden om de titelheld van dit 
boek met Eliza’s ex-echtgenoot te 
vereenzelvigen. Echter niet alleen 
uit haar romans leren wę haar op- 
yattingen over de noodzakelijk- 
heid der vrouwenemancipatie ken
nen. In een even later yerschenen 
boekske Kilka słów o kobietach 
(Enige woorden over de vrouwen 
1878) is dezelfde vurige kam- 
pioene voor de sexengelijkstelling 
aan het woord. Laat ons vooral 
niet yergeten, dat een Orzeszkowa 
en al degenen, die met haar voor 
de rechten van de yrouw opkwa- 
men, tijdgenoten, en in zekere zin 
yolgelingen waren van de heden 
ten dagę te zeer miskende John 
Stuart Mili, de man, die door iede- 
re toenmalige positivist en femi- 
nist ais de meester werd erkend. 
Heb ik nu boven gezegd, dat de 
tendens in genoemde romans 
de kunstwaarde niet geheel ten 
goede komt, ik wil toch dadelijk 

een uitzondering maken voor 
Orzeszkowa’s Marta. De pagina’s, 
waarin de schildering yoorkomt 
van een moeder, die terwille van 
haar steryend kind de ijzige 
maatschappelijke eigendomswetten 
overschrijdt, zouden een meester- 
werk van een Dickens niet hebben 
ontsierd.
Na de bovengenoemde feminis- 
tische romans volgen enige wer- 
ken, die een zeer bijzondere plaats 
in de Poolse letterkunde ■— laat 
me liever zeggen in het Poolse 
geestesleven - innemen. We bedoe
len Orzeszkowa’s Joodse yertellin- 
gen en romans. De Jood was vóór 
haar — Mickiewicz even buiten be- 
schouwing gelaten — nog zelden 
op waardige wijze in de Poolse 
literatuur behandeld. Wel had in 
het begin der 19e eeuw (1821) 
Julian Urszyn Niemzewicz in zijn 
„Leibe en Siora” de Jood uitge- 
beeld, die de muren yan het Ghetto 
wil doorbreken, maar ten eerste 
zit er al heel weinig deining in 
zijn nuchtere yolzinnen, ten tweede 
bederft de schrijyer door een later 
werk nog veel van wat in „Leibe 
en Siora” aanvaard kon worden. 
Ais hij toch in dit tweede boek een 
der hoofdpersonen laat dromen, 
dat Warszawa eens een geheel 
yerjoodste stad zal worden, levert 
hij wel hele schepels koren op de 
molen van de in zijn dagen waar- 
lijk niet spaarzaam yertegenwoor- 
digde Poolse antisemieten.
Geheel anders echter Orzeszkowa. 
Zij heeft zich, na haar echtgenoot 
yerlaten te hebben, in Grodno ge- 
yestigd en is daar volop in de ge
legenheid het leven der Lithause 
Joden te obseryeren. Hoe diep dit 
op haar heeft ingewerkt speurt 
men uit al haar werken uit die 
dagen, nergens echter duidelijker 
dan uit haar Meir Ezafowicz 
(1878).
Geheel de wereld der Melameds en 
Cheders (Joodse onderwijzers en 
scholen) gaat voor ons leven, de 
in Maimonides’ leer opgevoede 
Meir wordt door de hevige drang 
aangegrepen ook het buiten het 
Jodendom opbloeiend geestesleven 
te leren kennen, we denken bij de 
beschrijying van deze jonge Jood 
onwillekeurig aan die andere Li
thause Chederdiscipel Salomon 
Maimon, onder Kant’s directe yol
gelingen wel de allergrootste.
Vermelden wij boven van de femi- 
nistische Orzeszkowa, dat zij zich 
niet alleen ais romanschrijfster 
doch ook ais publiciste heeft geuit, 
hetzelfde kan worden gezegd van 
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de philosemite Orzeszkowa. Haar in 
1882 verschenen O żydach i kwest- 
je Żydowskiej (Over de Joden en 
over de Joodse ąuaestie 1882) be- 
houdt nog altijd zijn waarde, voor- 
al in een tijd, nu aan de andere 
zij de van de grotę vijver het anti- 
semitisme weer zo welig tiert. 
Eliza heeft dus, zoals we zagen, 
een belangrijk deel van haar leven 
in het door Mickiewicz op zo on- 
vergeteliike wijze bezongen Li- 
thauen doorgebracht. Doch het 
waren niet alleen de Joden, wier 
droef bestaan haar met deernis 
vervulde. Ook het werken en 
zwoegen der Lithause boeren heeft 
zij in werken geschilderd, waarin 
de schimmelkleur van de tendens 
verdwenen is om plaats te maken 
voor het rijke coloriet van het 
leven zelf.
Ik denk hierbij in de eerste plaats 
aan haar Dziurdzie (De ondiepten 
1889), dat met alle verschillen in 
structuur en uitwerking naast Tol- 
stoij’s machtig drama „De macht 
der duisternis” kan worden ge- 
plaatst. Eliza voert ons in een 
wereld, waarin de dramatis per- 
sonae aan een heilloos bijgeloof 
zijn prijsgegeven van we Iks funes- 
te uitwerking de frisse, goedhar- 
tige Pietressia het slachtoffer 
wordt. De schrijfster geeft tevens 
blijk een scherpe blik te hebben op 
de steeds scherper wordende klas- 
sentegenstellingen in deze streek, 
die voor Mickiewicz nog de achter- 
grond voor een idylle vormde.
Gelijk in de Indische kasten, zo 
zijn de boeren van de bene nati, 
de leden van de dorpsadel, geschei- 
den, die in hun standsvooroordelen 
volharden. En juist wanneer deze 
kastenvooroordelen de ontluiking 
van een jeugdige liefde doen be- 
vriezen, zoals dit bij de door de 
adel ais Cham (boerenkinkel) aan- 
geduide Jerzy en zijn Saluria het 
geval is, toont Orzeszkowa zich 
bij de beschrijving van de daaruit 
voortvloeiende zielsprocessen een 
kunstenares, die alle nuchterheden 
van een vroeger stadium te boven 
is gekomen.
Het is dan ook niet te verwonde- 
ren, dat in deze latere periode 
haar taal een forsere wiekslag 
krijgt. Kracht maar ook teerheid 
kenmerken haar. Nad Niemmem 
(1889), waarin zij de landouwen 
uit het stroomgebied van de 
Niemen bezingt. Doch deze teer
heid ontaardt nooit in een bloede- 
loos sentimentalisme, een van haar 
jeugdige helden Bohatyrowicz 
biedt steeds een onweerstaanbare 
tegenstand aan iedere onder- 
drukking, onverschillig of die 
komt van de Tsaristische over- 
heersers dan wel van de binnen- 
landse feodalen.
Eliza Orzeszkowa zou geen Poolse 
schrjjfster zijn geweest ais ze de 
historische roman had verwaar- 

loosd. Zonder nu te beweren, dat 
haar Mirtala, waarin het conflict 
tussen de Romeinse wereld en die 
der Joden geschilderd wordt, tot 
haar meesterwerken behoort, toch 
zal ieder, die zich voor het Joodse 
geestesleven uit het begin onzer 
jaartelling interesseert tot de er- 
kenning moeten komen, dat haar 
uitbeelding van de beide antago- 
nisten Schammai en Hillel ais een 
historische evocatie mag worden 
aangeduid.
Er zou over haar later werk nog 
heel wat te zeggen zijn, ook hier 
moet de vrees mijn lezers met 
•titelreeksen te overrompelen mij 
er van afhouden deze bespreking 
te lang voort te zetten. Voor twee 
werken vraag ik echter nog even 
de aandacht: In haar Australczyk 
(De Auskalier) (1895) voert gij 
ons naar een milieu, waar het ge- 
emigreerden Polen gelukt is zich 
een ruim levensbestaan te ver- 
zekeren. Maar toch is de band tus
sen een der uitgewekene en zijn 
vroeger vaderland nooit verbroken, 
de hoofdpersoon voelt de leegte van 
een wereld, waar slechts naar stof- 
felijke winsten wordt gestreefd en 
hij wil liever met zijn lieden van 
Durnow op Poolse bodem een Tol- 
stoyaanse kolonie opbouwen.
Van geheel andere aard is een 
bundel, waarmee Eliza haar schrijf- 
sterloopbaan vrijwel afsluit, wij 
bedoelen haar philosofische dialo- 
gen, die ze in het jaar 1908 onder 
de titel Ad astra uitgaf. Om de 
dialoogvorm in alle strengheid te 
kunnen handhaven zocht en vond 
zij een medewerker in de persoon 
van Romski (pseudoniem van de 
essayist Maryan Zdziechowski 
vooral bekend om zijn ongemeen 
interessante essay’s over Byron en 
de Slavische wereld). Onwille- 
keurig roept de inhoud van 
„Adastra” herinneringen op aan 
de Dialogues philosophigues van 
de stijlvirtuoos Ernest Renan.
Moeten we echter in het Poolse 
werk het meeslepend rhythme mis- 
sen van de begenadigde Franse 
kunstenaar, de Poolse auteurs zijn 
menselijker dan de zich in een ul
tra individualisme zonnende Jezus- 
biograaf. Want waar deze laatste 
de eenvoudigen in den lande met 
een zo geen cynische dan toch in 
ieder geval hoovaardige spot be- 
jegent, daar is het bij Orzeszkowa 
en haar medeschrijver juist een 
eenvoudige Lithause vrouw, die de 
in abstracties bevangen philosoof 
de simpele waarheid openbaart, die 
hij in zijn gedachtenconstructies 
aanvankelijk niet te verwerken 
weet, doch die eindelijk tot hem 
doordringt. Men kan dus wel zeg
gen, dat in deze essentiele quaes- 
■ties een affiniteit tussen de Poolse 
Orzeszkowa en de Rus Ljew Tol- 
stoy naar voren treedt.

Een brief van 
Vercors aan 

Leon Kruczkowski
(vervolg van pag. 21). 

tuigen, die daar geen licht willen zien 
maar duisternis? Dat zijn de mensen, 
die we moeten overtuigen, tot hen 
moeten wij ons wenden. En om te 
maken, dat ze naar ons luisteren, moe
ten we er toe overgaan een tijdlang hun 
taal te gebruiken, totdat ze de onze 
begrijpen. Ik doel hier niet op degenen, 
wier hart zo bedorven is, dat er met 
hen niets meer te beginnen valt, maar 
op de menigte van brave lieden, die 
niet zozeer in misdrijf ais in dwaling 
verstrikt zijn. Ik geloof, dat het thans 
hoog tijd is, hun eigen portret 
te tonen en wel portretten niet zo 
weerzinwekkend, dat ze er zich terstond 
door afgestoten voelen, zonder zich 
zelf er in te willen herkennen. Zij moe
ten zich zelf herkennen en tegelijker- 
tijd de dwaling zien, waarin ze verstrikt 
zijn, waar de slechte leiders hen in 
vasthouden. Daarom misschien geef ik 
in uw stuk bij het Duitse publiek, min- 
der kans aan de grotę, sterke dappere 
Joachim, dan aan de tweeslachtige fi- 
guur van Ruth: in haar, meer dan in 
hem, zullen de Duitsers, die we willen 
overtuigen, zichzelf herkennen. Maar ik 
zou gewild hebben, dat Sonnenbruch 
sterk genoeg geweest was om aan Hop- 
pe uit te leggen, waarom hij zich de 
mindere van Ruth acht, hoewel zij 
slechts haar instinct gevolgd heeft; 
waarom haar instinct haar niet bedro- 
gen heeft: niet omdat zij de strijd ver- 
kozen heeft (zulk een keuze is slechts 
een consequentie) maar omdat ze plot- 
seling heeft ontdekt waarin ons mens 
zijn bestaat.
Ziehier, waarde Leon Krozkowski, de 
beschouwingen, waartoe uw ontroerend 
werk mij heeft geleid. Ik zou wensen, 
dat mijn werken in de toekomst rijk 
genoeg waren om zulke gedachten te 
doen ontstaan, want deze overpeinzin- 
gen hebben mij mijn eigen weg doen 
zien. Dat is het grootste compliment 
dat de ene schrijver de andere kan 
maken.

organiseert de Vereniging 
Nederland Polen een ten- 
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NIEUWE POOLSE FILMS
i

„De onbedwingbare stad”
(De Robinson van Warszawa). 
Nieuwe Poolse films.

De makers van „De onbedwingbare Stad” hebben 
zich ten doel gesteld de tragische periode in de ge
schiedenis van Warszawa uit te beelden, welke loopt 
van de ineenstorting van de opstand tot het ogenblik 
der bevrijding door het rode leger len het daarmee 
zij aan zij strijdende le leger van de herrezen Poolse 
strijdmacht. Allereerst moet geconstateerd worden, 
dat men deze moeilijke taak heeft aangekund. „De 
onbedwingbare Stad” geeft, voor zover dat in een 
filmische samenvatting mogelijk is, een artistiek ver- 
antwoord beeld van die tijd. De vele draden der in- 
trigue, de uitgebreidheid van het op doek gebrachte, 
waarbij men getracht heeft alle belangrijke factoren 
te scheppen, leveren een groots filmwerk op, dat 
een getuigenis vormt van de verdere vooruitgang der 
Poolse cinematografie.
October 1944 — Warszawa, schandelijk verraden 
door generaal Bór-Komorowski, is ten prooi gelaten 
aan de hitleriaansb overweldigers.
Wij zijn in het kwartier van de Wehrmacht, die in 
opdracht van Himmler ertoe overgaat, Warszawa 
met de grond gelijk te maken. Op dit geweldige ver- 
laten gebied verborgen zich destijds — ondanks het 
bevel der nazi’s — plm. 2.000 personen. Zij leefden 
eenzaam of in kleirie groepjes. Elk van hem leidde 

het leven van Robinson op het onbewoonde eiland. 
Zulke Robinsons zijn de helden van de film — drie 
verzetstrijders, die in opdracht van de Poolse Ar- 
beiderspartij in Warszawa blijven teneinde de ver- 
binding te bewaren met het Rode leger bn het le 
Poolse leger, die zich voorbereidden tot het offensief, 
en die contacten handhaafden met Rafalski, die 
tijdens de opstand wapens voor hen bewaarde. Op de 
dag, waarop de bevolking uit Warszawa verdreven 
wordt, op het ogenblik, waarop de wapens aan de 
verzetstrijders worden overhandigd, vindt er een ont- 
ploffing plaats en Rafalski verliest het contact met 
zijn kameraden.
Zonder iets van hen te weten blijft hij alleen, ais 
Robinson, tussen het puin en de ruines. Aangrijpend 
zijn de gedeelten van de film, waarop hij eenzaam 
door de as voortloopt, tussen branden en explosies 
van opgeblazen huizen. Voor zijn ogen vemietigen 
de fascisten met voorbedachte rade de schone cul- 
tuurmonumenten, de prachtige woonhuizen dter mil- 
lioenenstad.
Telkens treedt in de film een diep humanisme aan 
de dag. De film toont de overwinning van recht- 
vaardigheid en vrijheid en versterkt het vertrouwen 
in de mens. Robinson-Rafalski, bijvoorbeeld, aarzelt 
niet, Krystina, een slachtoffer van een gestapo- 
executie te hulp te komen, hoewel de dood bij iedere 
stąp op hem loert, hoewel zijn instinct tot zblfbehoud 
hem dwingt alleen aan zichzelf te denken.
Met vermijding van goedkope effecten toont „De 
onbedwingbare Stad” op zeer realistische wijze het 

Scene uit de film: de Warszawase Robinson
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barbarisme en de misdadige aard van het fascisme. 
Een klassiek voorbeeld van de depravatie van de mens 
door het fascisme is de jonge SS-man, die tijdens 
de plundering en brandschatting van Warszawa de 
Mondscheinsonate van Beethoven zit te spelen. Zelfs 
het bericht dat een aantal mensen gefusileerd is 
stoort hem niet in zijn musiceergenot.
Doch Warszawa is slechts schijnbaar gestorven. Zelfs 
in haar ruines gaat de strijd voort. Het symbool 
daarvan is het moedige drietal verzetsstrijders, dat 
samen met de heldhaftige Russische parachutist- 
radiotelegrafist Fialka de verbinding tot stand 
brengt met de legerleiding aan de overzijde van de 
Weichsel. Fialka geeft de doelen aan vooi' de Rus
sische artillerie, die de aanval op Warszawa voor- 
bereidt. Na enige tijd wordt hij echter opgespoord 
door de nazi’s en hij sterft de heldendood bij de 
verdediging der Poolse hoofdstad. Ontroerend is de 
scene, waarin hij, omringd door de vijand en zich 
tot het laatste ogenblik verdedigend, zijn eigen posi- 
tie ais doelwit opgeeft. Samen met hem valt een 
Duitse afdeling onder de schoten van de Russische 
artillerie.
Fialka komt om, ook de verzetstrijder Julek ver- 
liest het leven, wanneer een eerste poging om de 
Weichsel over te steken mislukt. De dag der bevrij- 
ding van de Poolse hoofdstad is echter nabij. De 
legers van het Wit-Russische front van het Rode 
leger en het le Poolse leger bereiden zich voor tot 
een groot offensief. De film toont ons de Russische 
en de Poolse staf, hij toont ons de soldaten, die zich 
voorbereiden tot de slag, welke Warszawa en de 
overige bezette gebieden van Polen de vrijheid moet 
brengen. Wij zijn getuigen hoe het historisch bevel 
van generalissimus Stalin tot het begin van het of
fensief aan de soldaten wordt overgebracht. Een 
grotę verdienste van de film is, dat hij op levendige 
en waarachtige wij ze de Pools-Russische wapen- 
broederschap toont.
De Russische en Poolse legers trekken Warszawa 
binnen. Robinson-Rafalski begroet hen sprakeloos 
van vreugde. Het leger trekt op naar het hart van 
het nazidom — Berlijn. In de gelederen bevinden zich 
Andrzej en Krystina.
Een van de groto kwaliteiten van de film is, dat hij 
het geestelijk ontwikkelingsproces in de mens uit- 
beeldt. Krystina heeft geleerd, dat een veroordeling 
van het fascisme alleen niet voldoende is om het te 
breidelen. Rafalski, die tijdens de opstand alleen 
wapens bewaarde, btegrijpt later, dat hij ook de 
wapens moet gebruiken. Heldhaftig dekt hij de over- 
tocht van Andrzej en Krystina over de Weichsel 
tegen de SS-mannen.
Jan Kurnakowicz geeft een creatie van hoge waarde 
in de roi van Robinson-Rafalski, Krystina wordt ge- 
speeld door Zofia Mrozowska, Andrzej door Igor 
Smialowski. Een onvergetelijke episode speelt 
Wenjamin Trusienjew in de roi van Fialka. In de 
overige rollen treden vooraanstaande Poolse artisten 
op, o.a. Krasnowicki, Melina, Butryn. De Russische 
officieren worden door authentieke Russische offi- 
cieren gespeeld. De muziek van Roman Palester is 
op subtiele wijze aangepast aan het geheel.

„De eerste start”
een film voor jonge zweefvliegers.

Een van de meest voorkomende jongensdromen is de 
droom om zweefvlieger te worden. In het kapitalis- 
tische Polen waren er echter slechts weinigen, die zich 
een vervulling van deze droom konden veroorloven.
Thans komt in de zweefvliegerschool van „De Dienst 
aan Polen”, welke school zich op een mooie, bergach- 
tige plaats aan de voet van de Karpaten bevindt, 

iedere zomer de jeugd uit heel Polen bij een om er een 
cursus te volgen. De school staat wijd open voor allen, 
die aanleg hebben, in de eerste plaats voor kinderen 
van arbeiders en boeren, die voor de oorlog van 
zweefvliegen alleen maar konden dromen.
De nieuwste Poolse film „De eerste Start” verhaalt 
op mooie, pakkende wijze van het leven, dat jonge 
zweefvliegenthousiasten leiden op zo’n school. De 
schoonheid en de romantiek van deze sport komen 
ten volle tot hun recht.
Tegen de achtergrond van prachtige landschappen 
aan de voet van de bergen zien we het leven van een 
groepje jongen mensen uit „De Dienst aan Polen”, 
wij bewonderen hun schitterende evoluties en nemen 
deel aan de spannende strijd om de overwinning van 
een nieuw type zweefvliegtuig, geconstrueerd door 
een jonge ingenieur, Goracz, een boerenzoon.
Dank zij alles, wat het nieuwe Polen Goracz biedt, 
kan hij zich met ijver wij den aan de bouw van 
nieuwe modellen zweefvliegtuigen en zijn opvolgers 
opleiden — jongeren uit de arbeiders- bn de boeren- 
stand.
Ingenieur Gorasz is een prachtig voorbeeld van de 
nieuwe, uit het volk voortgekomen intellectueel, die 
werkt voor het welzijn van het land. Tegenover hem 
stelt de film op drastische wijze ingenieur Studziński, 
die de in Polen steeds kleiner wordende groep in- 
tellectuelen vertegenwoordigt, die vijandig ge- 
zind zijn tegen de huidigte regering en tegen de ver- 
anderingen, welke in Polen hebben plaatsgevonden. 
Studziński staat volkomen eenzaam in het gehele 
milieu der zweefvliegschool.
„De eerste Start” is in alle opzichten een jeugdfilm. 
Niet alleen, omdat hij vooral door jongeren wordt 
gespeeld, die voor het eerst in de film optreden. Het 
jeugdkarakter van de film wordt versterkt door de 
blijde, enthousiaste en optimistische sfeer, waarin de 
jonge zweefvliegers leven.
Deze gezonde en verheugende atmosfeer beinvloedt 
op beslissende wijze de toekomst van Tomek Spojda, 
een van de jongelui. Ais gedemoraliseerde wees, 
maar met een goed hart, belandt hij door toeval en 
zonder daarvoor aangtewezen te zijn in de school. 
Deze neemt hem op. Onder haar .invloed en onder 
de invloed van het milieu van „De Bond der 
Poolse Jeugd” vindt in de jongen een fundamentele 
verandering plaats. Hij begint te begrijpen, dat zijn 
vroegere levenswijze verkeerd was en geeft er zich 
tevens rekenschap van, dat aanleg en liefhebberij 
niet voldoende zijn om een goede piloot te worden. 
Inplaats van kaarten neemt hij boeken ter hand 
en tracht ’s nachts de verwaarloosde leervakken in 
te halen.
Een belangrijke verdienste van de film is, dat hij 
andere jonge mensen de beslissende roi laat zien, die 
vlijt en enthousiasme spelen in de persoon van 
Tomek bij het behalen van succes op ieder levens- 
terrfein.
De geschiedenis van Tomek Spojda toont, hoe onder 
de invloed van nieuwe omstandigheden uit een 
jongten ais Tomek een nuttig lid der maatschap- 
pij wordt. Tomek is trouwens niet de enige, die op 
de school belangrijk verandert. Ook Richard Wich- 
niewski, een jongen uit een burgerlijke familie, be- 
vrijdt zich onder invloed van de omgeving van zijn 
egoisme en zijn „voorname” aanwendsels, en, wat 
meer is, hij blijkt in staat te zijn zijn grotę schuld 
te bekennen en zich te onttrekken aan de slechte in- 
vloed van prof. Studziński, de vijand van de vooruit- 
gang en de arbcidersklasse.
Zoals wij reeds żeiden, zijn de jeugdige leden van 
„De Dienst aan Polen” de helden van de film. 
Leden van „Het Verbond der Poolse Jeugd” ver- 
vullen de roi van acteurs.
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Tomek wordt gespeeld door Leopold Nowak, die 
toen de opnamen werden gemaakt 16 jaar oud was. 
Hij ging toen op school te Kraków en trąd eveneens 
in het Jeugd Theater op. Zijn tegenspetelster is Anna 
Rosiak (in de film Hania) een leerlinge van een 
school te Lódż. Richard wordt gespeeld door de 19 
jarige Widaw Wilk die door de regisseur werd „ont- 
dekt” bij het am iteurtoneel van een school. Thans, 
nu hij het gymnasium heeft doorlopen, werkt hij bij 
de „Staatsonderneming voor Verkeerswerkfen te 
Lódż.” Voorts werken nog een stuk of tien andere 
jongelui van „Het Verbond der Poolse Jeugd” mee. 
Zij allen acteren uitstekend ■— eenvoudig en natuur- 
lijk. Men kan eigenlijk niet zeggen, dat zij spelen. 
Ze zijn eenvoudig zichzblf.
In „De eerste Start” treden ook beroepsartisten op: 
Jadwiga Chojnacka en Adam Mikołajewski (de oom 
en tante van Tomek), Janusz Jaron (ing. Studzińs
ki), Jerzy Pietraskiewicz (ing. Gorocz), Władysław 
Woźnik (commandant van de school) en Władysław 
Walter (de meester-schrijnwerker van de school).
Het is de verdienste van de regisseur, Leonard Bucz
kowski, dat hij het spel van de acteurs op een hoog 
peil heeft gehouden; ook alle massascenes, waaraan 
soms enige duizenden mensen meewerkten, vielen 
levendig en natuurlijk uit. De prachtige opnamen van 
Seweryn Kruszyński vormen een uitstekende achter- 
grond voor deze mooie film.

Nieuwe documentaire films
De Poolse cinematografie heeft na de oorlog goede 
resultaten bereikt op het gebied van ontwikkelings- 
en onderwijsfilms, korte en middellange films 
van publicistische- of populair-wetenschappelijke in- 
houd enz.
Onlangs heeft de Wytwórnia Filmów Oświatowych 
te Lódż enige nieuwe ontwikkelings- en onderwijs
films in exploitatie gegeven.
De film „Symbiose” geeft voorbeelden van het 
samenleven in de natuur van organismen van ver- 
schillende soort, een samenleving, waarvan beide par- 
tijen voordeel trekken. „De Maalstroom” geeft een 
begrip van de wetten, welke de kolkende beweging 
beheersen en verduidelijkt de roi van de mens, die 
op vaardig wijze gebruik maakt van deze wetten 
voor technische en wetenschappelijkee doeleinden. In 
de film „Cement” maken we kennis met de' pro
blemen van de cementbereiding en de toepassing er- 
van in het bouwbedrijf.
„Zon op de Aarde” toont de manieren, waarop de 
zonne-energie benut wordt. „Rivieren vormen het 
Landschap” laat de invloed zien van de waterwegen 
op de vorming van het landschap en ook de wij zen, 
waarop de rivieren gebruikt worden door de mens.
De film van Rafał Praga en Bronisław Wiernik, ge- 
titeld „De Mensen verkiezen het Leven” is een sug- 
gestief document van de strijd om vrijheid en yrede, 
vaardig gemonteerd van authentieke documenten uit 
binnen- en buitenlandse filmkronieken en voorzien 
van een levendig, belangwekkend gesproken commen- 
taar. Dit is de derde van deze nieuwe soort film- 
journalistiek, werk van R. Praga, die ook het 
scenario heeft geschreven van de film „De Redactie 
ontving een Schrijver” (regie T. Makarczynski) len, 
samen met Br. Wiernik, dat van de film „Antwoord”. 
Deze drie korte films onderscheiden zich alle door 
goede montage, een lichte spreektekst, die de ken- 
merken draagt van eerlijke en temperamentvolle 
journalistiek, ze zijn vol verve en hebben een goed 
volgehouden tempo. Deze actuele en welsprekende 
korte films vormen een nieuw, doeltreffend en ge- 
slaagd soort filmjourn .listiek.
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Cable Address
NAVETE - AMSTERDAM
Telephone:
55741
35975 N.V. TEX

Cruąuiusweg 77
AMSTERDAM Holland

GRADER DEALER • IMPORT
• EXPORT

New and old Woolen cotton and rayon rags 
Roofing rags wipers

.. Ciech
Centrala Importowo-Eksportowa 
Chemikalii i Aparatury Chemicznej 
te WARSZAWA

wordt in Nederland vertegenwoordigd door

N.V. CHEMIEMONTANA
Herengracht 579, Amsterdam 
Telefoon 30243

voor Chemische en 
Pharmaceutische prodnet  en

Willem Buytewechstraat 67 
Telefoon 31540 (3 lijnen) 
Telex Nr. 38119

Poolse Koleń
Import Mij. n.v.

ROTTERDAM

Willem LUKARDIE N.V.
Vlas- en vlasafvallen 
Zaailijnzaad ROTTERDAM

P. O. Box 712
Het oudste exporthuis in Nederland sedert 1840

Nederlands-P ools Hmidelsbureau

„NEPO”
Keizersgracht 523
Amsterdam
Tel. 30390

Alleenvertegenwoordigers voor 
de Poolse confectie-industrie 
„CETEBE” te Lodź; o.a. werk- 
kleding, kousen, jutę, vlas, ta- 
pijten enz.

Eigen nertegenwoordiger in Polen
Bemiddeling in alle zaken van 
Nederland naar Polen, visa 
versa.
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PAŃSTWOWA CENTRALA DRZEWNA
WARSZAWA—

Sawn aii(l Kound Timber. 
l*it  I^rops, I*iilpwoo<I

Agents: Bakker & Rópcke • Paleisstraat 14 • AmsterdamN.V. VAN UDEN's
Rotterdam
Amsterdam

Antwerpen

International forwarding, transhipment, 
insurances, own ware houses

ROTTERDAM, Veerhaven 15
Telephone 2-13-00 - Tel. adres: Transuden

Handelsvereniging HOUTIMPORT
Haringvlietstraat 131
AMSTERDAM
Telefoon 99840

Import van en Handel in:

HARDHOUT EN TRIPLEX
Vertegenwoordiger van:

Centrala Importowo-Eksportowa Przemyślu Drzeienego te Warszawa

w. Cichorei 
Verkoopkantoor 
Schiedam

Jacob Catslaan 20
Telefoon 69520
Telegrammen: CICHORIUM

Alleenvertegenwoordigers 
voor Poolse Cichorei

Papexport
Centrala Eksportowo-Importowo
Przemyślu Papierniczego
Warszawa

PAPIER
Agent: J. RODING 
Heerengracht 444 
AMSTERDAM-C.
Telef. 36648

en CARTON
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